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Dohoda o partnerstvi
pro realizaci projektu ,Validacni testovani pokrocilych oxidacni procesu za
ucelem odstranéni léCiv z odtoku COV*

financovaného norskym finanénim mechanismem v ramci programu Norské

fondy, dota¢ni vyzva ,, TRONDHEIM*
Cislo smlouvy: 3213200012, Cislo smlouvy VUT v Brné: 08864/2022/00; UID 181498

mezi

Vysoké uceni technické v Brné
Antoninska 548/1, 601 90 Brno, Ceskd republika, IC 00216305
Zastupuje: doc. Ing. Ladislav Janicek, Ph.D., MBA. LL.M., rektor
dale jen , koneény pfijemce” nebo ,,VUT v Brné™

ALS Czech Republic, s.r.o.
Na Harf& 336/9, 190 00 Praha, Ceska republika, IC 27407551
Zastupuje: Ing. Zdenék Jirak, jednatel
dale jen ,,partner” nebo ,,partner 1 nebo ., ALS*

a dale

Norwegian Institute for Water Research (NIVA)
Okernveien 94, 0579, Oslo, Norway. 1D 855869942
Zastupuje: Thorjorn Larssen, PhD, Deputy Managing Director
dale jen ,partner™ nebo ,,partner 2 ncbo ,,NIVA™

a dale

dale jen individualné , strana™ a kolektivné , strany™.
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TRACE&TREAT Validacni testovani pokrocilych oxidacni procesii za iicelem odstranéni léciv z odtoku COV
TRACE&TREAT Validation testing o fadvanced oxidation processes for the removal of pharmaceuticals from WHWTP

effluent

Partnership Agreement
for implementation of the Project “Validation testing of advanced oxidation
processes for the removal of pharmaceuticals from WWTP effluent”
funded under the Norwegian Financial Mechanism within the Norway Grants

Programme, “TRONDHEIM?” call for proposals
Agreement No. 32/3200012, VUT v Brn¢ Agrecment No. 08864/2022/00; UID 181498

between

Brno University of Technology
Antoninska 548/1, 601 90 Brno. Czech Republic, ID 00216305
Represented by doc. Ing. Ladislav Janicek, Ph.D., MBA, LL.M., Rector
hereinafter referred to as the “Project Promoter” or “VUT v Brn¢”

and

ALS Czech Republic, s.r.o.
Na Harfé 336/9, 190 00 Praha. Ceska republika, IC 27407551
Represented by Ing. Zdenék Jirdak. Director
hereinafter referred to as the “Project Partner™ or ““Project Partner 17 or “"ALS”

and

Norwegian Institute for Water Research (NIVA)
Okernveien 94. 0579 Oslo, Norway. ID 855869942
Represented by Thorjorn Larssen, PhD. Deputy Managing Director
hereinafter referred to as the ,,Project Partner® or “Project Partner 27 or “NIVA”™

and

hereinafter rcferred to individually as a “Party” and collcctively as the “Parties’

Cislo smlouvy: 3213200012 —-EHP a Norské fondy 2014-2021, vwzva Trondheim,.
Agreement number: 3213200012 — EE: and Norway Grants 2014-2021, call Trondheim. 2z38
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Dohoda o partnerstvi se zaklada na Nafizeni o provadéni finanéniho mechanismu Norského finanéniho
mechanismu 2014-2021 (dale jen , Nafizeni™, pifijaté 23.9.2016) a vyzvé ,, Trondheim™ k predkladani nabidek
na realizaci pilotnich projcktu pro snizeni farmaceutického zneéisténi.

Na zakladé vyzvy k nabidkdm vypsané poskyvtovatelem predlozily strany s vyznamnou zkusenosti v dané
odborné oblasti navrh projektu.

K ustanovenim smlouvy o poskytnuti dotace, ktcra bude podepsana poskytovatelem a koneénym pfijemcem
chtgji strany mezi sebou ujednat vhodna interni a zavazna opatfeni navic.

The Partnership Agreement is based on the Regulation on the implementation of the Europcan Economic Area
Norwecgian Financial Mechanism 2014-2021 (hereinafter the “Regulation”, adopted on 2016-09-23) and the
“Trondheim™ Call for proposals on the implementation of pilot projects to reduce pharmaceutical pollution.

The Parties, having considerable experience in the field concerned, have submitted a project proposal to the
Programme Operator’s Call for Proposals.

The Parties wish to make appropriate internal arrangements and binding mutual commitments in addition to
the provisions of the Project Contract to be signed by the Programme Opcrator and the Project Promoter.

DOHODNUTO JE NASLEDUJICI:

Clinek 1 — Pfedmét smlouvy

I.1. Pfedmétem této smlouvy je stanoveni podminek spoluprace stran na feseni projektu v ramci EHP a
Norskych fondi 2014-2021, vyzvy Trondheim

Cislo smlouvy: 3213200012

Nazev projektu: Validaéni testovani pokrodilych oxidaéni procesiu za uelem odstranéni 1é¢iv z odtoku
COV (dale jen ,,projekt™)

a stanoveni zasad pro vyuziti vysledku projektu.

IT IS AGREED AS FOLLOWS:
Article 1 — Subject-matter of the Agreement

1.1. The subject hereof consists of the determination of conditions for cooperation between Parties in the
implementation of the project within EEA and Norway Funds 2014-2021, Trondheim call

Agreement No. 3213200012

Project Namc: Validation testing of advanced oxidation processes for the removal of pharmaceuticals
from WWTP effluent (hereinafter referred to as “Project™)

and determination of principles for the use of project results.

Clz’mek 2 — Rozsah, cile, doba FeSeni, vystupy a indikatory projektu

2.1. Tato Dohoda o partnerstvi (dale jen “Dohoda”) definuje prava a povinnosti jednotlivych stran a stanovuje
rozsah, cile a podminky jejich spoluprace pii realizaci projektu popsaného a definovaného v priloze 1 Zadost
projektu.

2.2. Strany budou jednat v souladu s pravnim ramcem Norského Finanéniho Mechanismu 2014-2021,
jmenovité s NaFizenim o implementaci Finanéniho mechanismu Norska 2014-2021 (dale jen ..Nafizeni*).
Strany vyslovné prohlasuji, Ze maji pfistup k tomuto nafizeni a jsou obeznameny s jeho obsahem.

2.3. Doba feseni projektu je stanovena na 01. 04. 2022 — 30. 04. 2024.

Cislo smlouvy: 3213200012 ~EIIP a Norské fondy 2014-2021, vvzva Trondheim,.
Agreement number: 3213200012 — EFEA and Norway Grants 2014-2021, call Trondheim. 3z38
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2.4. Vydaje projektu jsou povazovany za zpusobilé od 01. 04. 2022 — 30. 04. 2024.

2.5. Zamérem projektu je demonstrace vyuzitelnosti pokroéilych oxidacnich technologii na bazi ozonizace v
kombinaci s pfirodé blizkymi technologiemi (umélé mokiady, biofiltr) za uéclem odstranéni vybranych druhi
1éCiv a jejich metabolitu z odtoku Eistiren odpadnich vod pro zabezpeéeni ckologické stability recipientu.
Navrzeny projekt bude na vybranych lokalitach (COV Blansko, Vyzkumny ustav veterinarniho lékafstvi v
Bm¢) realizovat dlouhodobou demonstraci navrhovanych technologii tak, aby bylo dosazeno min. 80%
odstranéni lé¢iv uvedenych v indikativnim seznamu latck dle vyzvy "Trondheim".

2.6. Cile projektu:

Cilem projektu je demonstrovat vyuzitelnost navrhovanych technologii pro dosazeni min. 80 % redukce
sledovanych lé¢iv indikativniho scznamu z odpadnich vod. Béhem testovani bude demonstrovano vyuziti
ozonizace a jcji kombinace s pfirodé blizkymi doéistovacimi technologicmi, jez budou porovnany s GAU
filtry. V ramci projektu bude testovan inovativni pfistup monitoringu a fizeni technologie ozonizace zalozeny
na sledovani nahradniho parametru absorbance UV zafeni pii A = 254 nm.

2.7. Vystupy projektu a indikatory jsou podrobné popsany v Pfiloze 2 Podrobny popis projektu. Jedna se o
tyto zavazn¢ indikatory:

—  Pocet zrealizovanych pilotnich projektt ke sniZzeni farmaceutického znecisténi (cilova hodnota = 2)

— Procentualni snizeni obsahu zneéistujicich latck vypousténych po zavedeni opatieni (cilova hodnota
= 80%)

- Pocet osob, které¢ maji pfinos z implementace opatieni na zlepscni jakosti vod (cilova hodnota = 40
000)

— Pocet projektu zahrnujicich spolupraci s partnerem z donorské zemé (cilova hodnota = 1)

Article 2 — Scope, objectives, implementation period, outcomes and indicators of the Project

2.1. This Partnership Agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) defines the rights and obligations
of the Parties and sets forth the scope, objectives and conditions of their cooperation in the implementation of
the Project, as described and defined in Annex 1: Project Proposal.

2.2. The Parties shall act in accordance with the legal framework of the Norwegian Financial Mechanism 2014-
2021, namely with the Regulation on the implementation of the Norwegian Financial Mechanism 2014-
2021 (hereinafter referred to as the “Regulation™). The Parties expressly acknowledge having access to, and
knowledgc of the content of the Regulation.

2.3. Project implementation period shall be 01. 04. 2022 — 30. 04. 2024.
2 4. The project expenses arc considered eligible from 01. 04. 2022 to 30. 04. 2024.

2.5. The project aims to demonstratc the usability of advanced oxidation technologies based on ozonation in
combination with nature-friendly technologies (artificial wetlands, biofilter) to remove selccted
pharmaceuticals and their metabolites from wastewater treatment plants to ensure the ccological stability of
the recipient.

The proposed project will perform a long-term demonstration of proposed technologies at sclected localities
(WWTP Blansko, Research Institute of Veterinary Medicine in Brno) to reach 80% minimum removal of drugs
listed in the indicative list of substances of the "Trondheim" call.

2.6. Objectives of the Project:

The aim of the project is to demonstrate the effectiveness of the proposed technologies for 80% reduction of
the pharmaccuticals from the indicative list. The demonstration will include technology of ozonation coupled
with nature-friendly trcatment technologies. The effectiveness of naturc-friendly treatment technologies will

Cislo smlouvy: 3213200012 ~EHP a Norské fondy 2014-2021, vvzva Trondheim,.
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be compared with conventional GAC filters. Additionally, an innovative approach of ozon dosage control,
based on monitoring UV absorbance at wavelength A = 254 nm, will be tested.

2.7. Project outcomes and indicators are described in detail in Annex 2: Detailed description of the project.
These are the mandatory indicators:

—  Number of implemented pilot projects to reduce pharmaceutical pollution (target value = 2).

— Percentagc reduction of pollutant emissions after the introduction of measurcs (target value = 80%).

—  Number of people who benefit from the implementation of measures to improve water quality (targct
value = 40,000).

—  Number of projects involving cooperation with a partner from the donor country (target value = 1).

Clanek 3 - Poéatek a trvani platnosti dohody

3.1. Tato dohoda vstupuje v platnost dnem poslecdniho podpisu stran a zustava v platnosti, dokud partner
projektu zcela nesplni svoje zavazky vuci konecnému prijemci v podobé definované touto dohodou.

Article 3 — Validity and duration of Agreement

3.1. This Agreement shall become valid on the date of the last signature by the Partics. It shall remain valid
until the Project Partners completely fulfil their obligations towards the Project Promoter as defined in this
Agreement.

Clanek 4 - Hlavni tiloha a zodpovédnost jednotlivych stran

4.1. Strany se za ucelem naplnéni obsahu této smlouvy zavazuji spolupracovat na fcseni etap a aktivit v ramci
projektu, tak aby byly naplnény poéty indikatoru a bylo dosazeno celkového cile projektu a vystupu projektu.

4.2. Strany piyymou veskera odpovidajici a potfebna opatieni, aby zajistily splnéni svych zavazku a cili
vyplyvajicich z této dohody.

4.3. Strany budou plnit svoje zavazky s nasazenim, transparentn¢ a dikladn€. Budou se navzajem informovat
o vSech podstatnych skutecnostech tykajicich se vzajemné spolupracc a svych ¢innosti. Budou ve vsech
zalezitostech jednat v dobré vife a vzdy v zajmu programu a projcktu.

4 4 Strany si zajisti dostateéné pocetny a kvalifikovany personal, ktery bude svou praci vykonavat na nejvyssi
profesionalniurovni. Pfi plnéni ukolu vyplyvajicich z této dohody bude personal a dali subjckty nasmlouvané
jednotlivymi stranami postupovat v souladu se zakony dané zemé.

Article 4 — Main roles and responsibilities of the Parties

4.1. For the purpose of fulfilling the content of the Agreemcnt, the Parties undertake to cooperate in the
implementation of stages and activitics within the Project in order to fulfil the number of indicators and achieve
the ovcrall objective and outcomes of the Project.

4.2. The Parties shall take all appropriate and necessary measures to ensure fulfilment of the obligations and
objectives arising from this Agreement.

4.3 The Parties shall carry out their respective obligations with efficiency, transparency and diligence. They
shall keep each other informed of all matters of importance to the overall cooperation and the implementation
of the activitics to be performed. They shall act in good faith in all matters and shall, at all times, act in the
intercst of the Programme and the Project.

Cislo smlouvy: 3213200012 ~EIP a Norské fondy 2014-2021, vyzva Trondheim,.
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4.4 The Partics shall make available sufficient qualified personnel, who shall carry out their work to the
highest professional standard. While carrying out the assignment under this Agrcement, the personnel and
entitics engaged by either Party shall comply with the laws of the respective countries.

Clinek 5 - Zavazky koneéného piijemce

3.1. Koneény pfijemce zodpovida za cclkovou koordinaci, management a realizaci projektu v souladu se zde
uvedenym vefejnopravnim a smluvnim ramcem. Vuéi poskytovateli nese vyluénou zodpovédnost za uspéSnou
rcalizaci projektu.

3.2. Koneény prijemce se mimo jiné zavazuje:
(a) zajiStovat spravny a v€asny prub€h ¢innosti v ramci projektu;

(b) ncprodlené informovat partnery o v§cch okolnostech, jez by mohly mit negativni vliv na spravny a
v€asny prub¢h kterékoli ¢innosti v ramci projektu, a rovnéz o vSech udalostech, jez by mohly vést k
preruseni, zruseni, nebo jakékoli jiné zméné projcktu;

(c) umoznit partnerum pfistup ke v§em dostupnym dokumentum, udajim a informacim, které ma sam k
dispozici, a které by mohly byt poticbné ¢i uzitecné partnerum pfi plnéni jejich zavazku. V pripadech,
kdy takové dokumenty, udajc a informace nejsou zpracovany v anglicting, zajisti koneény pfijemce jejich
preklad do anglictiny, pokud si to partner vyzada;

(d) dodat partnerum kopii podepsané smlouvy o poskytnuti dotace véetné vicech naslednych dodatku k této
smlouvg¢, a to k datu pocatku jejich platnosti;

(¢) poradit se ncjprve s partnery, bude-li od poskytovatcle pozadovat n€jaky dodatek ke smlouvé o
poskytnuti dotace, jenz by mohl ovlivnit roli n¢kterého partnera nebo byt v zajmu jeho role, prav ¢i
zavazku uvedenych nize:

(f) zhotovovat a v¢as predkladat poskytovateli prubé€zné a zavérecné zpravy o projektu v souvislosti s
pozadavky na platby, a to v souladu s dohodou o programu a smlouvou o poskytnuti dotace tak, aby byly
spInény terminy plateb partnecrim tak. jak jsou stanoveny touto dohodou o partnerstvi:

(g) prevadét na uréeny bankovni ucet partnera vSechny platby podle stanovenych terminu splatnosti;
(h) zajistit promptni asistenci partnerovi, pokud o ni tento pozada z divodu plnéni svych ukolu;

(1) archivovat veSkcré doprovodné dokumenty tykajici se projektu, véetné evidence vynalozenych nakladu,
bud’ formou originalu ncbo v podobé ovérenych kopii na béznych nosicich dat po dobu 10 let od roku
nasledujiciho po roce schvaleni zavére¢né monitorovaci zpravy, neyméné pak do 31. 12. 2030.

Article S — Obligations of the Project Promoter

5.1. The Project Promoter is responsible for the overall coordination, management and implementation of the
Project in accordance with the regulatory and contractual framework specified herein. The Project Promoter
assumes sole responsibility for the successful implementation of the Project in relation to the Programme
Operator.

5.2. The Project Promoter undertakes, inter alia, to:
(a) ensure the correct and timely implementation of Project activities;

(b) promptly inform the Project Partners of all circumstances that may have a negative impact on the correct
and timely implementation of any of the Projcct activitics, and of any event that could lead to any
interruption, cancellation or any other deviation from the Project;

Cislo smlouvy: 3213200012 ~EIIP a Norské fondv 2014-2021, vvzva Trondheim,.
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(c) provide the Project Partners with access to all available documents, data, and information in its
possession that may be necessary or uscful for the Project Partners to fulfil their obligations; in the casc
of such documents, data and information are not in English language, it shall provide an English
translation thereof when so requested by the Project Partner;

(d) provide the Project Partners with a copy of the signed Project Contract, including any subscquent
amendments thereof, by the date of their validity;

(e) consult the Project Partners before submission of any request for amendment of the Project Contract to
the Programme Operator that may affect or be of interest to the Project Partner’s role, rights and
obligations hereunder;

(f) prepare and submit, in a timely manner, to the Programme Operator interim and final project reports in
connection with the payment claims, in compliance with the Programme Agreement and the Project
Contract so as to mect the payment deadlines towards the Project Partners as stipulated in this Agreement:

(g) transfer to the Project Partner’s nominated bank account all payments duc by the sct deadlines:

(h) ensure that the Project Partner promptly receives all assistance it may require for the performance of its
tasks;

(1) archive all supporting documents regarding the Project, including the incurred expenditure, cither in the
form of originals or in versions certified to be in conformity with the originals on commonly accepted
data carricrs, for a 10-ycar period from the year after the year in which the Final monitoring report was
approved, but at least until 31 December 2030.

Clanek 6 — Zavazky partnera

6.1. Partner zodpovida za vykonavani jemu uloZenych ¢innosti a ikolu v souladu s touto dohodou o partnerstvi
a projektem.

6.2. Nad ramec vySe uvedeného zavazku bude partner:

(a) neprodlené informovat koneéného prijemce o relevantnich okolnostech, jez by mohly mit dopad na
spravnost, v€asnost a uplnost jcho ¢innosti v ramei projektu;

(b) poskytovat kone€nému piijemci vesker¢ informace potiebné k pripravé prubéznych a zavéreénych zprav
a veskerych dokumenti pozadovanych poskytovatelem podle terminu a formulafu pro zpravy
stanovenych koneénym pfijemcem:

(c) neprodlené informovat koneéného ptijemce o jakémkoli podvodu, korupci ¢i jiné nelegalni aktivité, nebo
o podezieni na takovou skuteénost, pokud takovou skuteénost zaznamena, a to na kterékoli iirovni ¢i fazi
recalizace projektu;

(d) archivovat veskeré doprovodné dokumenty tykajici se projektu, véetné evidence vynalozenych nakladu,
bud’ formou originali nebo v podobé€ ovéienych kopii na béznych nosi€ich dat po dobu 10 let od roku
nasledujiciho po roce schvaleni zavérecné monitorovaci zpravy, nejméné pak do 31. 12. 20335:

(e) organum provad¢jicim jméncm Norského finanéniho mechanismu pribézné ¢i ex-post hodnoceni
programu, nebo monitoring, audity a ovéfovani na misté, poskytnout kterykoli dokument nebo informace
poticbné k takovému hodnoceni;

(f) efektivné se zapojit do propagace cili, aktivit a vysledku Finanéniho Mechanismu stcjné jako 1 do
propagace darcc (darcu) a k jejich prispéni ke zmenSovani ckonomickych a socialnich nerovnosti
v Evropském hospodaiském prostoru;

Article 6 — Obligations of the Project Partners

6.1. The Project Partners are responsible for the performance of the activities and tasks assigned to them in
accordance with this Partnership Agreement and Project.

Cislo smlouvy: 3213200012 ~EHP a Norské fondy 2014-2021, vvzva Trondheim,.
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6.2. In addition to the above obligations, the Project Partners shall:

(a) promptly inform the Project Promotcr of relevant circumstances that may have an impact on the
correctness, timeliness and completeness of its performance:

(b) provide the Project Promoter with all information neccssary for the preparation of interim and final
project reports and all documents requestcd by the Programme Opcrator within the deadlincs and
according to the reporting forms sct by the Project Promoter:

(c) immediately inform the Projcct Promoter of any cases of suspccted or actual fraud, corruption or other
illegal activity that come to its attention, at any level or any stage of implementation of the Project;

(d) archive all supporting documents regarding the Project, including the incurred expenditure, either in the
form of originals or in versions ccrtified to be in conformity with the originals on commonly accepted
data carriers, for a 10 years pcriod from the year after the year in which the Final monitoring report was
approved, but at least until 31 December 2033,

(e) provide any bodies carrying out mid-term or ex-post evaluations of the Programme, as well as any
monitoring, audits and on the spot verifications on behalf of the Norwegian Financial Mechanism, with
any document or information neccssary to assist with the evaluation;

(f) cffectively participate in promoting the objectives, activities and results of the Financial Mechanism as
well as the contribution of the Donor (Donors) to reducing economic and social disparity in thc European
Economic Area:

Clinek 7 — Rozpoéet projektu a zpusobilost vydaji

7.1.1. Kone¢ny piijemce (VUT v Bmné) se na zakladé této dohody o partnerstvi zavazuje ¢erpat v prub&hu
feSeni projektu prub€zn€ uznatelné ucelové finanéni prostiedky v celkové vysi:

5 820 883,- K¢,

Konec¢ny prijemce (VUT v Bmé€) se na zakladé této dohody o partnerstvi zavazuje zajistit si v prubéhu feseni
projektu dodateény vlastni zdroj financovani ve vysi:

0,- K¢&.

7.1.2. Koneény prijemcc se na zakladé této dohody o partnerstvi zavazuje prevést v prub€hu feseni projektu
partnerovi | (ALS) prubézné uznatclné uéelové finanéni prostfedky v celkové vvsi:

3 448 454,- K¢,

Partner | (ALS) sc na zaklad¢ této dohody o partnerstvi zavazuje zajistit v prub&hu feseni projektu dodatecny
vlastni zdroj financovani ve vysi:

1 385 982,- K¢.

7.1.3. Koncény piijemce sc¢ na zakladé této dohody o partnerstvi zavazuje pievést v prub&hu feseni projektu
partncrovi 2 (NIVA) prubé€zn€ uznatelné ucelové finanéni prosticdky v celkové vysi:

3 204 500,- K¢;

Partner 2 (NIVA) se na zaklad¢ této dohody o partnerstvi zavazujc zajistit v prub€hu fescni projektu dodatecny
vlastni zdroj financovani ve vysi:

0,-K¢:

7.2. Detailni celkovy rozpocet projcktu, podil kazdé ze stran na rozpoctu a rozdéleni rozpoctu mezi jednotlivé
¢innosti tak, jak je ma kazda strana provadét, je stanoven v projektu a v priloze 111 Podrobny rozpocet projektu
a celkova vyse dotace u koncéného piijemce ani u partnera nemuze byt prekrocena.

Cislo smlouvy: 3213200012 ~EHP a Norské fondy 2014-2021, vyzva Trondheim,.
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7.3. Naklady vynaloZené partncrem musi odpovidat obeccnym pravidlum o zpusobilosti vydaju uvedenych v

Narizeni, v jeho 8. kapitole, konkrétn€ v ¢lancich 8.1-8.15 a pravidlum o realizaci uvedenym ve vyzvé

..Trondheim™ na implementaci vybranych pfirod€ blizkych adapta¢nich a mitigacnich opatfeni.

7.4. Pokud po monitorovaci zprav€ budou shlecdany nezpusobilé vydaje partncra, bude ¢astka uréena partnerovi
o tyto nezpusobilé vydaje ponizena.

7.5. Partner je povinen informovat kone¢ného pfijemce a ten nasledné poskytovatele dotace o vy$i piijmu
generovanych z projektu, které partner ziskal v prub&hu realizace projcktu, pokud tyto pfijmy nebyly
zohlednény jiz pii schvaleni dotace na projekt. Poskytovatel dotace nasledné rozhodne o vyuziti pfijmua v ramci
projektu.

7.6. Konecny piijemcc je opravnén hradit zahraniénimu partnerovi pouze uskuteénéné zpisobilé vydaje, které
Jsou prokazany ucetnimi doklady nebo auditni zpravou nezavislého auditora zemé sidla zahraniéniho partnera.

7.7. Partner uéini a prokaze vvdaj a koncény prijemce ho zkontroluje, ovéfi jeho zpusobilost a nasledné jej
zahrne mezi zpusobilé vydaje do soupisu dokladii pro zadosti o platbu v¢. potvrzené kopie ucetniho dokladu.
Protoze je zadost o platbu vystavovana v ¢eské narodni méné, prepocet zahranicni mény do CZK se provede
mésiénim kurzem ECB platnym pro mésic, ve kterém byl vydaj uhrazen
(https://www.ecb.curopa.cu/stats/policy _and exchange rates/euro_reference exchange rates/html/eurofxref
-graph-czk.en.html).

7.8. Pouzivani mén a souvisejicich kurzovych rozdilu ponese partner.

7.9. Pfislusny doklad musi splilovat piedepsané nalezitosti ucetniho dokladu ve smyslu § 11 zakona ¢&.
563/1991 Sb., o tcetnictvi (krom¢ odst. |, pismena f).

7.11. Partner prokaze proplaceni vydajc (napf. prostiednictvim vypisu z bankovniho tétu).

7.12. Strany se dale dohodly, Ze mezi sebou vymezuji nekomeréni vztah, kdy ncuplatni princip dodavatelsko-
odbératelského vztahu, tcdy, Ze navzajem, ani s zadnymi dal$imi partnery projektu béhem realizace projektu,
neuzaviou zadné takové smluvni vztahy, jejichz pfedmétem by byla dodavka nebo sluzby poskytnuté za uplatu
hrazenou z grantu poskytnutého z finanénich prostfedku EHP a Norskych fondi 2014-2021 na ¢innosti
uvedené ve Dohod¢ o partnerstvi.

7.13. Uhrada nepfimych nakladu se bude narokovat nasledujicim zpiisobem uvedenym v Nafizeni, v &lanku
8.5.1:

Pro VUT v Bmé: (b) pausalni sazba ve vysi 25 % cclkovych pfimych zpusobilych vydaju, s vylou¢enim
pifimych zpuasobilych vydaju na subdodavky a vydaju na zdroje poskvtnuté tfetimi osobami, jez nejsou
vyuzivany v objektech koneéného prijemce v celkové vysi:

1164 177,-K¢.

Pro ALS: (b) pausalni sazba ve vysi 25 % celkovych pfimych zpusobilych vydaju, s vylou¢enim pfimych
zpusobilvch vydaju na subdodavky a vydaji na zdrojc poskytnuté tietimi osobami, jeZ nejsou vyuzivany v
objektech partnera 1 v cclkové vysi:

966 887,- K¢.

Pro NIVA: (e) nepiimé naklady ¢ini 0 % celkovych pfimych zpusobilych nakladu, v souladu se zvlastnimi
ustanovenimi Dohody o programu a uréeny podle pfislusnych pravidel stanovenych timto partnerem, v celkové
vySi:

0,- K¢.

Cislo smlouvy: 3213200012 ~EFP a Norské fondy 20142021, vwzva Trondheim,.
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Article 7 — Project budget and eligibility of expenditure

7.1.1. On the basis of this Partnership Agreement, the Project Promoter (BUT) undertakes to draw on
continuously eligible spccial-purpose funds to the sum of

CZK 5820 883
in the coursc of the Project.

On the basis of this Partnership Agreement, the Project Promoter (BUT) undertakes to secure their own
additional finances to thc sum of

CZK 0
in the course of the Project.

7.1.2. On the basis of this Partnership Agreement, the Project Promoter undcrtakes to transfer continuously
eligible spccial-purpose funds to the sum of

CZK 3 448 454
to Project Partner 1 (ALS) in the course of the Project.

On the basis of this Partnership Agreement, Project Partner 1 (ALS) undertakes to secure their own additional
finances to the sum of

CZK 1 385982
in the course of the Project.

7.1.3. On the basis of this Partnership Agreement, the Project Promotcr undertakes to transfer continuously
eligible special-purpose funds to the sum of

CZK 3 204 500
to Project Partner 2 (NIVA) in the coursc of the Project.

On the basis of this Partnership Agreement, Project Partner 2 (NIVA) undertakes to secure their own additional
finances to the sum of

0 CZK
in the course of the Project.

7.2. The detailed total Project budget, the budget share of each Party as well as the allocation of the budget,
amongst the activitics to be performed by cach Party., is set in Project and in Annex III: Detailed projcct budget.
The total amount of the subsidy cannot be cxceeded cither by the Project Promoter or the Project Partner.

7.3. Expenditure incurred by the Project Partner must be in line with the general rules on cligibility of
expenditure contained in the Regulation, in Chapter 8, specifically Articles 8.1-8.135 thereto, and with rules
established in the “Trondheim™ Call for proposals on the implementation of sclected nature-related adaptation
and mitigation measurcs.

7.4. In the case of any ineligible cxpenditure incurred by the Partner which becomes apparent after the
monitoring report, the sum allocated for the Partner shall be reduced by the corresponding amount.

Cislo smlouvy: 3213200012 -EIIP a Norské fondy 2014-2021, vyzva Trondheim..
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7.5. The Project Partners are obliged to notify the Project Promoter, who shall consequently notify the
Programme Operator of the subsidy, of the amount of revenue generated from the Project having been received
by the Project Partner in the course of the Project, unless such revenue was taken into account at the time of
the subsidy approval. The Programme Operator of the subsidy then decides on the use of revenuc within the
Project.

7.6. The Project Promoter is entitled to pay to a foreign partner only the realized eligible expenses which are
proven on the basis of accounting documents or an independent auditor s report from the country of the foreign
partner’s registered office.

7.7. The Project Partner shall incur and prove an expense and the Project Promoter shall check it, verify its
eligibility and consequently include it among cligible expenses in the list of documents for requests of payment
including a certified copy of the accounting period. Since the request for payment is issued in the Czech
national currency, the conversion of foreign currencies into CZK shall be carried out using the monthly rate of
ECB valid for the month in which the cxpenditure was incurred
(https://www.ecb.curopa.eu/stats/policy_and exchange rates/euro_rcference exchange ratcs/html/eurofxref
-graph-czk.en.html]).

7.8. The use of currencics and related exchange rate diffcrences are borne by the Project Partner.

7.9. The relevant document must meet the prescribed requircments of accounting documents pursuant to § 11
of the Act No 363/1991 Coll., on Accounting (except section 1, letter f).

7.10. The Project Partner shall prove the expense reimbursement (c.g. by their bank account statcment).

7.11. The Partics further agreed that they define a non-commercial relationship between themselves and that
they do not apply any supplier-customer relationship i.¢. they will not conclude, in the course of the Project,
any such contracting relations betwcen themselves or with any other Project Partners subject of which would
consist in a delivery or services paid from the grant provided by the funds EEA and Norway Funds 2014-
2021 in relation to the activities referred to in the Partnership Agreement.

7.12. Indirect costs shall be claimed by the application of the following method contained in the Regulation,
in Article 8.5.1:

For BUT: (b) a flat rate of 23% of'total direct eligible costs, excluding dircct eligible costs for subcontracting
and the cost of recsources made available by third parties which are not used on the premises of the Project
Promoter to the sum of

CZK 1164177

For ALS: (b) a flat ratc of 23% of total direct eligible costs, excluding dircct cligible costs for subcontracting
and the cost of resources made available by third partics which are not used on the premises of Project Partner
| to the sum of

CZK 966 887

For NIVA: (e) indirect costs arc 0% of total dircct eligible costs, in line with specific provisions in the
Programme agreement, identified in accordance with the relevant rules established by such Project Partner, to
the sum of

CZK 0.00

Cislo smlouvy: 3213200012 ~EHP a Norské fondy 2014-2021, vvzva Trondheim,.
Agreement number: 3213200012 — EEA and Norway Grants 2014-2021, call Trondheim. 11z38
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Clanek 8 — Finan¢ni management a zpusoby platby

8.1. Platby projektového grantu ve prospéch koneéného piijemcc a platby koneéného prijemce ve prospéch
partneru budou mit podobu zalohovych plateb, prub&znych platcb a platby koneéného zistatku uvedenych
v Nafizeni v kapitole 9 a ve Vyzvé v ¢lanku 6.3.

8.2. Skute¢né realizované a uhrazené zpusobilé vydaje projektu muze konecny pfijemce zahrnout do zadosti o
platbu, resp. vyuctovani zalohové platby, ktera tvofi prilohu priubézné/zavéreéné monitorovaci zpravy. Kazda
zalohova platba musi byt zahrnuta do prub&zné/zavéreéné monitorovaci zpravy iniciativy a odeétena v zadosti
o priubéznou/konecnou platbu az do vycerpani plné vysc poskytnuté zalohy. V pripad€, ze zalohova platba
ncbyla plné€ zauc¢tovana v ramcei prvni prub&ézné monitorovaci zpravy, pouZzije sc stejna zasada pro nasledujici
monitorovaci zpravu. Je-li cclkova ¢astka zalohové platby plné zauctovana a zadost o platbu obsahuje vyssi
Castku, poskytovatel vyplati koneénému piijemci zistatek finanénich prostiedki na zakladé schvalenych
vynalozenych vydaju, resp. zadosti o platbu.

8.3.1. V pripad¢, ze celkové skuteéné vynalozené zpusobilé vydajc jsou nizsi nez ¢astka zalohové platby, je
konecny pfijemce povinen vratit nevyuzité finanéni prosticdky do 30 dnii od vyzvani na bankovni ucet
poskytovatele uvedeny ve Smlouvé o dotaci.

8.3.2. V pripadg¢, Ze celkové skutecné vynalozené zpiisobilé vydaje jsou nizsi ncz castka zalohové platby, je
partner povinen vratit nevyuzité finanéni prostiedky do 15 dni od vyzvani na bankovni uéet konecného
pfijemce uvedeny v této dohod€ o partnerstvi.

8.4. Proplaceni schvalenych zpusobilych vydaji probiha prubézné, dle dosahovaného pokroku vykazovaného
a popisovaného v ramci prub&znych monitorovacich zprav, maximalné vsak do vyse 90 % poskytované
finanéni podpory. Zbyvajici koneény zustatek finanéni podpory, v minimalni vysi 10 %, musi byt soucasti
zadosti o platbu v ramci zavéreéné monitorovaci zpravy projektu. Jeho prostiednictvim tak dochazi ke
koneénému vécnému, finanénimu 1 formalnimu ukonéeni realizace projektu.

8.5. Prostredky jsou koneénému prijemct proplaceny standardné nejpozdéji do | mésice po odsouhlascni jak
prub¢ézné monitorovaci zpravy, tak v pfipadé zavéreéné monitorovaci zpravy.

8.6. Hlavni prijemce projektu poskytne partnerim projektu zalohovou platbu nejpozdéji 15 kalendaimich dnu
poté, co hlavni pfijemce projcktu obdrzi prostfedky uréené pro projckt od poskytovatcle.

8.7. Konecny pfijemec/Partner je povinen predfinancovat zpusobilé vydaje projektu z vlastnich zdroju s
vyuzitim zalohy poskytnuté Poskytovatelem/Koneénym pfijemcem dle Vyzvy, ¢lanku 6.3.

8.8. Po uzavieni Smlouvy o dotaci mezi koneénym prijcmcem a poskyvtovatelem je na bankovni ucet
koneéného prijemce pievedena zalohova platba ve vysi 20 % z poskytované finanéni podpory, dle podminek
uvedenych v uzaviené smlouvé a vyzvy, v celkové vysi:

2494 767,42 K¢.

8.9.1. Koneény prijemce si na zakladé této dohody o partnerstvi ponccha zalohovou platbu v celkové vysi za
podminck uvedenych v této dohodé¢ o partnerstvi v ¢lanku 8:

1164 176,61 K¢.

8.9.2. Koncény prijemce sc na zakladé této dohody o partnerstvi zavazuje prevést partnerovi | (ALS)
zalohovou platbu v celkové vy$i za podminek uvedenych v této dohod€ o partnerstvi v lanku 8:

689 690,81 K¢.

8.9.3. Koneény pfijemce se¢ na zaklad¢ této dohody o partnerstvi zavazuje pievést partnerovi 2 (NIVA)
zalohovou platbu v celkové vysi za podminek uvedenych v této dohod€ o partnerstvi v lanku 8:

Cislo smlouvy: 3213200012 ~EHP a Norské fondy 2014-2021, vzva Trondheim,.
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640 900,- K¢.

8.10.1. Platby kone¢nému pfijemci (VUT v Brné€) budou uhrazeny na bankovni et koneéného pfijemce
denominovany v CZK a identifikovany nasledovné:

Jednozna¢né uréeni drzitele uctu:
Vysoké uceni technické v Brné
Jméno banky:

Adresa pobocky banky:

Cislo uétu:
IBAN:

BIC / Swift:

8.10.2. Platby partnerovi | (ALS) budou uhrazeny na bankovni uéct partncra denominovany v CZK a
identifikovany nasledovné:

Jednoznacné urceni drzitele uctu:
ALS Czech Republic, s.r.o.
Jméno banky:

Adresa pobocky banky:

Cislo uétu:

IBAN:

BIC / Swift:

8.10.3. Platby partnerovi 2 (NIVA) budou uhrazeny na bankovni ucct partnera denominovany v NOK a
identifikovany nasledovné:

Jednozna¢né uréeni drzitele uctu:
Norsk institutt for vannforskning
Jméno banky:

Adresa pobocky banky:

Cislo uétu:
IBAN:

BIC / Swift codes:

8.11. Platby budou povazovany za provedené ke dni, v némz jsou odepsany z uctu konecného prijemce.

8.12. Vsechny castky budou uvadény v K¢ (CZK). Partneri, ktefi nepouzivaji ¢eskou korunu jako primarni
ménu, ponesou naklady spojené s kurzovym rizikem.

Cislo smlouvy: 3213200012 ~EHP a Norské fondy 2014-2021, vvzva Trondheim,.
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Article 8 — Financial management and payment arrangements

8.1. Payment of the Project grant sharc to the Project Promoter, and payment of the Project Promotcr share to
the Project Partners, shall take thc form of advance payments, interim payments and a payment of the final
balance contained in the Regulation, Chapter 9 and in the Call for proposals, Article 6.3.

8.2. Incurred and paid eligible expenditure of the Project may be included by the Project Promoter in their
payment requestor settlement of the advance payment annexed to an interim/final monitoring report. The
advance payment must be included in the interim/final monitoring report and deducted from every interim/final
payment request until the whole sum of the advance payment has been exhausted. If the advance payment has
not been fully accounted for in the first interim monitoring report, the same principle shall be applied for the
next monitoring report. If the total amount of the advance payment is fully accounted for, and the payment
request contains a higher amount, the Programme Operator shall pay the requested sum of finances to the final
beneficiary on the basis of approved incurred cxpenditure, or a payment request.

8.3.1. If the total eligible expenditure actually incurred is lower than the amount of the advance payment, the
Projcct Promoter is obliged to return the unused funds within 30 days of a repayment request to the Programme
Operator bank account specified in the Contract.

8.3.2. If the total eligible expenditure actually incurred is lower than the amount of the advance payment, the
Project Partners arc obliged to return the unused funds within 135 days of a repayment request to the Project
Promoter bank account specified in this Partnership agreement.

8.4. Reimbursement of approved eligible expenditure shall take place on an ongoing basis (and in accordance
with conditions set above), according to progress reported and described in interim reports, up to a maximum
of 90% of the grant provided. The remaining final balance of the grant, at least 10 %, must be part of the final
report as a final payment rcquest. Through the final report, the final rcalization of the Project shall take place
in terms of material, financial and formal completion of the Project.

8.3. The tunds shall be reimbursed to the final beneficiary usually no later than | month after the approval of
the respective monitoring report or the final report.

8.6. The Project Promoter shall provide the Project Partners with an advance payment no later than 15 calendar
days after the Project Promoter receives the Project funds from the Programme Operator.

8.7. The Projcct Promoter/ Project Partners are obliged to pre-fund eligible costs of the Project from their own
resources, using the advance payment provided by the Programme Operator / Project Promoter in accordance
with the Call for proposals, Article 6.3.

8.8. On conclusion of the Contract betwcen the Project Promoter (BUT) and Programme Operator the advance
payment shall be transferred to the Project Promoter’s account to a level of 20% of the grant provided,
according to conditions stated in this Partnership Agreement, Article 8, to the sum of

CZK 2 494 767.42

8.9.1. On the basis of this Partnership Agreement, and under conditions stated in Article 8 of this Partnership
Agreement, the Project Promoter (BUT) shall retain the advance payment to the sum of

CZK 1 164 176.61

8.9.2. On the basis of this Partnership Agreement, and under conditions stated in Article 8 of this Partnership
Agreement, the Project Promoter undertakes to provide Project Partner 1 (ALS) with an advance payment to
the sum of

CZK 689 690.81

Cislo smlouvy: 3213200012 ~EIIP a Norské fondv 2014-2021, vvzva Trondheim,.
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8.9.3. On the basis of this Partnership Agreement, and under conditions stated in Article 8 of this Partnership
Agreement, the Project Promoter undertakes to provide Project Partner 2 (NIVA) with an advance payment to
the sum of

CZK 640 900

8.10.1. Payment to the Project Promotor (BUT) shall be made to the Project Promotor’s bank account in CZK,
identificd as follows:

Exact designation of account holder:
Brno University of Technology
Name of bank:

Address of branch 1n full:

Account number:

IBAN:

BIC / Swift codes:

8.10.2. Payments to Project Partner | (ALS) shall be made to the Project Partner’s bank account in CZK,
identificd as follows:

Exact designation of account holder:
ALS Czech Republic, s.r.o.
Name of bank:

Address of branch in full:

Account number:

IBAN:

BIC / Swift codes:

8.10.3. Payments to Project Partncr 2 (NIVA) shall be made to the Project Partner’s bank account in CZK,
identified as follows:

Exact designation of account holder:
Norsk institutt for vannforskning
Name of bank:

Address of branch in full:

Account number:

IBAN:

BIC / Swift codes:

Cislo smlouvy: 3213200012 —EHP a Norské fondy 2014-2021, vzva Trondheim,.
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Bankaccount currency:
NOK

8.11. Payments shall be deemed to have been made on the date on which the Project Promoter’s account is
debited.

8.12. All amounts shall be paid in CZK. Partners, that do not use CZK as their primary currency carry all
expenscs regarding exchange risk.

Clanek 9 — Dolozeni vydajii

9.1. Naklady vzniklé partnerovi se budou dokladat potvrzenymi fakturami, pripadné aéctnimi doklady stejné
dukazni hodnoty a objcdnavkami.

9.2. Partner poskytne objednavky a doklady o vydajich koncénému prijemci v mife nezbytné pro koneéného
prijemce ke splnéni jeho zavazku vuéi poskytovateli.

9.3. Dolozeni vydaju bude mit nasledujici podobu: dokumenty, jez ¢ini vydaje identifikovatelnymi,
ovéfitelnymi a zadokumentovanymi (tzn. dodavatelskymi fakturami nebo jinymi doklady stejné dukazni
hodnoty), musi byt skutecné vynalozené a zaznamenané na bankovnich uétech a fadn€ vedené v ucetnictvi
koneéného piijemce a jeho partneri. Z uéetnich dokladi (faktur, ucétenck, smluv apod.) musi byt jasné, ze se
vztahuji k EHP a Norskym fondum 2014-2021. VScchny objednavky a ucetni doklady musi byt opatieny vétou
. Financovano z Fondi EHP a Norska 2014-2021 — program CZ-ENVIRONMENT" (pf. informace
uvedena v textu ucetniho dokladu nebo razitkem apod., dale volime font Arial, pro format A4 je min. velikost
pisma 8 bodi). Faktury, které nejsou takto oznaceny, nebudou povazovany za uznatelny doklad a vydaje
ncbudou povazovany za zpusobilé.

9.4. Pro uhradu nepfimych nakladu narokovanych pomoci pausalni sazby nemusi byt tyto naklady dolozeny
ucetnimi doklady.

Article 9 — Proof of expenditure

9.1. Costs incurred by the Project Partner shall be supported by reccipted invoices or alternatively by
accounting documents of equivalent probative value and orders placed.

9.2. Orders placed and proof of expenditure shall be provided by a Project Partncr to the Project Promoter to
the extent necessary for the Project Promoter to comply with their obligations to the Programme Opcrator.

9.3. Proof of expenditure shall take the following form: documents, that render costs idcntifiable, verifiable
and documented (i.e. by supplicr invoices or other documents of equivalent probative valuc), must be incurred
and recorded in bank accounts and properly kept in the accounts of the final beneficiary and its Project Partners.
It must be clear from the accounting documents (invoices, receipts, contracts, etc.) that they relate to the EEA
and Norway Grants 2014-2021. All orders and accounting documents must bear the wording “Funded from
the EEA and Norway Grants 2014-2021 — CZ-ENVIRONMENT” (e.g. by providing information in the
text of the accounting document or by stamping the text ctc., in Arial font; the minimum font size 8 for A4
format). Invoices not meeting this requirement cannot be considered as a recognizable document and such
expenditure will not be considered eligible.

9.4 Indirect costs claimed by the application of a flat rate nced not be supported by accounting documents.
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Clinek 10 — Zpravy o prubéhu a financich projektu

10.1. Realizace projektu a dosahovany pokrok se sleduje pomoci prubéznych monitorovacich zprav. Kone¢ny
stav a veskeré finanéni, vécné a ostatni skuteCnosti vztahujici sc k projektu vykaze konecny pfijemce v
zavéreéné monitorovaci zprave, kterou poda ve fazi ukonceni projcktu a celkového finanéniho vyporadani.
Predkladané zpravy jsou kontrolovany z hlediska vécné, finanéni a formalni spravnosti pfislusné zpravy,
véetné opravnénosti vydaju.

10.2. Partnefi s zavazuji poskytovat koncénému ptijemci veskerou nalezitou podporu a dokumentaci, kterou
kone¢ny piijemce poticbuje k tomu, aby mohl poskytovatcli dodat tyto zpravy.

10.3. Koneény pfijemce jc povinen predkladat poskytovateli pribézné monitorovaci zpravy a zavéreénou
monitorovaci zpravu, vcetn€ zadosti o platbu. Konecny pfijemce predlozi prub&éznou monitorovaci zpravu za
kazdych 6 mésicu nejpozdéji do | mésice po skonceni sledovaného obdobi. Zavérecnou monitorovaci zpravu
koncény prijemce piedlozi nejpozdéji do | mésice od uplynuti terminu dle ¢l. 2 odst. 3) této Dohody o
partnerstvi.

10.4. Partnefi jsou povinni predkladat koncénému piijemci pritb€zné monitorovaci zpravy a zavéreCnou
monitorovaci zpravu, véetné zadosti o platbu. Partnefi pfedlozi prub&znou monitorovaci zpravu za kazdych 6
mésicu nejpozdéji do 15 dnu po skonceni sledovaného obdobi. Zavérenou monitorovaci zpravu partnefi
predlozi n¢jpozdé)i do 15 dnu od uplynuti terminu dle ¢l. 2 odst. 3) této Dohody o partnerstvi.

10.5. Konecny pfijemce partnerum upiesni terminy odevzdani prubéznych zprav a zavércéné zpravy na
koordinaénich poradach, jinak plati do 15 dnu po skonceni sledovaného obdobi.

Article 10 — Progress and financial reports

10.1. Project implementation and its progress shall be monitored by interim monitoring reports. The final status
and all financial, substantive and other issucs related to Project implementation shall be recorded by the Project
Promoter in the final monitoring report, submitted at the stage of Project completion and the overall finance
scttlement. The submitted reports shall be checked for substantive, financial and formal correctness, including
eligible expenditures.

10.2. The Project Partners arc obliged to provide the Project Promoter with all relevant support and
documentation necessary to provide to the Programme Operator in the form of reports.

10.3. The Project Promoter is obliged to submit to the Programme Operator interim monitoring reports and the
final monitoring report including applications for payment. The Project Promoter shall submit their interim
monitoring reports every six months and within | month of the end of the monitored period. The final
monitoring report must be submitted by the Project Promoter within | month of the deadlinc as stated in Article
2(3) of this Partnership Agreement.

10.4. The Project Partners are obliged to submit to the Project Operator interim monitoring reports and the
final monitoring report including applications for payment. The Projcct Partners shall submit their interim
monitoring reports every six months and within 1 month of the end of the monitored period. The final
monitoring report must be submitted by the Project Partners within | month of the deadline as stated in Article
2(3) of this Partnership Agreement.
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10.5. At coordinating meetings, the Project Promoter shall specify deadlines for the Partners to submit interim
and final reports, otherwise the deadline shall be 15 days from the end of the monitored period.

Clanek 11 — Propagace a zveiejiiovani vysledkii a vystupii projektu, Publicita

I1.1. Koneény piijemcec a partner budou spolupracovat na pozitivni prczentaci a propagaci vzajemné
spoluprace a pfi zveiejiiovani vysledku spolcénych aktivit.

11.2. Koneény pfijemce a partner se zavazuji, ze budou zveiejiiovat vysledky spoluprace, pouze pokud toto
zvefejnéni nemtize ohrozit ochranu prav k duSevnimu vlastnictvi.

11.3. Koncény prijemce a partner maji povinnost poskytovat informace o projektu co nejsir§imu publiku a
zucastnénym stranam na ndrodni, regionalni a mistni urovni. Koneény pfijcmce pro tento uécl predlozil v
projektové zadosti Komunikaéni plan uvedeného (Pfiloha 6 této smlouvy), ktery je zavaznym podkladem pro
implementaci realizovaného projektu.

11.4. Je doporuceno, aby partner pozadal o konzultaci kone€ného prijemce a nasledné prislu§ného
projektového manazera Zprostiedkovatele programu ohledné podoby informaénich materialu. Pfed koneénou
verzi je nutné zkontrolovat uziti spravnych log, a Ze text je jasny a srozumitelny.

[1.5. Kone¢ny pfijemce a partner jsou povinni:

(a) fidit se Manualem pro komunikaci a design pro Fondy EHP a Norska 2014-2021, Nafizenim —
prilohou €. 3 a Manualem publicity programu;

(b) vypracovat a implementovat svuj Komunikaéni plan projektu, ktery je soucasti projektové zadosti a je v
souladu s Manualem publicity;

(c) zvySovat povédomi o pomoci Norska prostiednictvim Norskych fondu;

(d) zajiStovat transparentnost projcktu;

(e) pravideln¢ informovat poskytovatele o plnéni komunikaénich a informacnich povinnosti projektu a
poskytovat statistické udaje o svych aktivitach;

(f) informovat poskytovatele o vSech udalostech, které se vztahuji k propagaci projektu (slavnostni zahajeni,
seminare, dny otevienych dvefi apod.), nejpozdéji 3 tydny pied konanim této udalosti;

(g) pouzivat logo Programu vc vSech materidlcch a dokumentcch vytvoifenych v ramei podpoieného
projektu, ve vhodném rozsahu a ve vhodném formatu, viz Manual publicity programu;

(h) poskytovat poskytovateli prubézné fotografickou dokumentaci (nejlépe v tiskové kvalit€) souviscjici s
implementaci projektu (zejména v pripadé realizace fyzickych objcktu, workshopt, seminafu apod.),
tento material bude vyuzit k propagaci Programu a mize byt poskytnut tieti strang;

(1) umoznit poskytovateli navstivit misto realizace projektu a pofizovat fotograficky a video material,
poskytovat ho tieti stran€ a vyuzivat tento material k propagaci Programu;

(J) informovat o svém projektu na webovych strankach, socialnich sitich (jsou-li k dispozici), pfipadné
vytvorit vlastni internetové stranky projektu;

(k) oznacovat viechny objednavky a faktury: ,Financovano z Fondi EHP a Norska 2014-2021 —
program CZ-ENVIRONMENT" bez tohoto oznaceni nebudou dané vydaje povazovany za zpuisobily
vydaj (volime font Arial, pro format A4 je min. velikost pisma 8 bodii).

Article 11 — Promotion and Publication of Results and Outputs of the Project, Publicity

11.1. The Project Promotcr and Projects Partner will cooperate on the positive presentation and promotion of
mutual cooperation and on publishing the results of joint activities.
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11.2. The Projcct Promoter and Projects Partner undertake to publish the results of their cooperation only if

such publishing does not impair and jeopardize the protection of intellectual property rights.

11.3. The Project Promoter and Projects Partners are required to provide information about the project to the
widest possible audience and involved parties at the national, regional and local level. For this purpose, the
Project Promoter submitted a Project Communication Plan in the project application (Annex 6 hereof), which
represents a mandatory basis for the implementation of the realized project after the project approval.

1.4, It is recommended that the Project Partners ask the Project Promoter for consultation and consequently
a Programmc Operator’s competent project manager as regards the nature, shape and form of information
materials. Before the final version the use of corrcet logos and clarity and understandability of the text should
be checked.

11.5. The Project Promoter and Projcct Partners are required to:

(a) follow the Communication and Design Manual, Regulation - Annex 3, and Programme Publicity Manual:

(b) develop and implement the Project Communication Plan, which is part of the application and is in line
with the Publicity Manual;

(c) raisc awarcness of Norway's assistance through the Norway Grants;

(d) ensure Project transparcncy;

(e) regularly inform the Programme Operator of their fulfilment of communication and information
obligations within the Project and provide statistical data on their activitics;

(f) inform the Programme Opcrator of all events rclating to Project promotion (opening ccremonies,
seminars, open days, ctc.) at least 3 weeks beforc the event;

(g) use logos of the Norway Grants in all materials and documents developed within the approved initiative,
to an appropriate extent and in an appropriate format (see Programme Publicity Manual);

(h) provide the Programme Operator continuously with photographic documentation relating to the Project
implementation (preferably in print quality), especially in the case of rcalization of physical objects,
workshops, seminars etc. This material shall be used to promote the Programme and may be provided to
a third party;

(1) enable the Programme Opcrator to visit the Project implementation sitc and take photographic and video
documentation, provide it to a third party and use this material to promote the Programme;

(j)) inform about the Projcct on websites, social networks (if available), or create their own Project website:.

(k) mark all orders and invoices with the text "Funded from the EEA and Norway Grants 2014-2021
— CZ-ENVIRONMENT” ; without this designation, expenditurc will not be accepted as eligible (in
Arial font; minimum font size 8 for A4 format).

Clinek 12 — Veiejné zakazky

13.1. Strany budou na vsech urovnich implementace projektu dodrzovat vnitrostatni i evropské zakony
o vefejnych zakazkach.

13.2. Rozhodnym zakonem o vefejnych zakazkach je zakon té¢ zemé, ve které zadavani zakazky probiha.
13.3. Strany jsou povinny dodrzovat predpisy o vefejnych zakazkach tak, jak je uvedeno v ¢lanku 8.15
Nafrizeni, a zasady stanovené v Pokynech pro zadavani verejnych zakazek a v Praktické priru¢ee k pokynum

pro zadavani vefejnych zakazck v ramci FM Norska 2014-2021.

Article 12 — Procurement

13.1. National and EU law on public procurcment shall be complied with by the Parties at all levels in the
implementation of the Project.
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13.2. The applicablc procurement law is the law of the country in which the procurement is carried out.

13.3. The Parties arc obliged to follow public procurement rules as established by Article 8.15 of the
Regulation and principals established by the Guidelines for Public Procurement and the Practical Guide to the
Guidclines of the Statc Environmental Fund of the Czech Republic for Public Procurcment under the
Norwegian Financial Mechanism 2014-2021.

Clanek 13 — Stiet zajmu

13.1. Strany piijmou veSkera nczbytna opatieni k tomu, aby piedesly jakémukoli ohrozZeni nestranného a
objcktivniho plnéni dohody. Takovy stiet zaymii by mohl obzvlast’ vzniknout jako vysledek ckonomického
zajmu, politické nebo narodni spfiznénosti, rodinnych ¢i citovych divodu nebo jakékoli jin€ relevantni vazby
¢1 spoleéného zaymu. Kazdy stict zajmu, ktery by nastal v prub&hu plnéni dohody, musi byt neprodlené
pisemné oznamen koneénému prijemci. V pfipadé takového konfliktu podnikne dotéena strana okamzité
veskeré kroky k jeho vyieSeni.

13.2. Kazda strana si vyhrazuje pravo ovéfit, Zc jsou takova opatieni adekvatni, a je-li toho zapotiebi, smi
pozadovat pfijeti dodatcénych opatfeni, a to v asovém limitu, ktery sama uréi. Strany zajisti, aby se jejich
personal, vedeni a feditelé nedostali do situace, ktera by mohla zapficinit vznik stéetu zajmu. Pokud se néktery
pracovnik strany vystavi takové situaci, strana jcj neprodlené nahradi.

Article 13 - Conflict of interest

13.1. The Parties shall take all nccessary measures to prevent any situation that could compromise the
impartial and objective performance of the Agreement. Such conflict of interests could arise in particular as
a result of economic interest, political or national affinity, family or emotional ties, or any other relevant
connection or shared interest. Any conflict of interests which could arise during the performance of the
Agreement must be notified to the Project Promoter in writing without delay. In the cvent of such conflict,
the Party concerned shall immediately take all necessary steps to resolve it.

13.2. Each Party reserves the right to verify that such mcasures are adequatc and may require additional
measures to be taken, if necessary, within a time limit which it shall set. The Parties shall ensure that their
staff, board and dircctors arc not placed in a situation which could give rise to conflict of interests. Each Party
shall immediately replace any member of its staff exposed to such a situation.

Clanek 14 — Divérnost

14.1. Veskeré informace bez ohledu na formu, povahu ¢i zpusob picnosu predané jednou stranou (,,sdélujici
stranou®) stran¢ druhé (,,pfijemci) a souvisejici s projcktem v priibéhu jeho realizace, které byly vvslovné
oznaceny jako ,duvémé™, ncbo pokud byly predany ustné a pfi tomto predani byly prohlaseny duvérnymi a
pisemné potvrzeny a oznaceny sdélujici stranou jako diuvérné informace ncjpozdéji do 15 dnu od ustniho
pfedani, jsou ,,davérné informace™.

14.2. Pfijemci se timto zavazuji — navic a aniz by byl dotéen néktery zavazck nesdélovani, ktery vyplyva ze
smlouvy o poskytnuti dotace, po dobu 5 let od ukonceni projektu — k nasledovnému:

— nepouzivat duvérné informace k jinému ucelu, nez ke kterému byly sdéleny;
— nesd¢lovat duvérné informace zadné tieti stran€ bez piedchoziho pisemného souhlasu sdélujici strany;
— zajistit, ze interni distribuce duvérnych informaci pfijemcem bude striktné omezena ne ncjnutng)si
minimum, a dale
— na vyzadani vratit sdélujici strané veskeré duvérné informace. jez byly prijemci dodany nebo
pfijemcem ziskany, véctné viech jejich kopii, a smazat veskeré takové informace ulozené ve strojove
¢itelné formé€. Prijemce si vSak smi ponechat kopii pouze pro archivaéni uécely, pokud je to nutné kvuli
zaznamu plnéni jeho povinnosti.
Cislo smlouvy: 3213200012 —EHP a Norské fondy 2014-2021, vzva Trondheim,.
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14.3. Prijemci nesou odpovédnost za splnéni v¥se uvedenych zavazku ze strany svych zaméstnanci nebo tietich
stran zapojenych do projektu, a zajisti, aby tyto zavazky trvaly — je-li to z pravniho hlediska mozné — béhem
trvani projektu 1 po jeho ukonéeni a nebo po ukonéeni smluvniho vztahu s danym zaméstnancem nebo ticti
stranou.

14.4. Vy$e uvedena pravidla sc nevztahuji na sdélovani ¢i pouziti duvérnych informaci, jestlize a nakolik muze
pfijemce prokazat, ze:

- divémé informace jsou verejné dostupné z jiného ditvodu, nez kdyby pfijemce porusil svuj zavazek
zachovani davémosti informaci;

— sdé@lyjici strana nasledn¢ informuje pfijemce, ze duvémé informace pozbyvaji charakter duvérnosti:

— davémé informace se dostanou k pfijemci bez zavazku zachovani diivémosti od treti strany, ktera jc
legalnim drZitclem té€chto informaci a nema zavazek zachovani duvérnosti vici sdélujici strang;

— sdéleni nebo komunikace duvérnych informaci se predvida v ustanovenich smlouvy o poskytnuti
dotace:

— duvémé informace vznikly u pfijemce, bcz ohledu na dobu vzniku a zcela nezavisle na jakychkoli
takovych sdé€lenich od sdé€lujici strany; nebo

— duvérné informace byly pfijemci znamy jiz pred sd€lenim, nebo

— od pfijemce se vyzaduje sd€lovat duvémé informace za ucclem dodrzeni platnych zakonu ¢i nafizeni,
nebo vyhovéni soudu ¢i ufedniho prikazu podle ustanoveni nize uvedeného ¢lanku 15.7.

14.5. Pijemce uplatni stejnou miru péée ohledné ditvérnych informaci sdélovanych v ramci projektu jako jeho
vlastnich duvémych a chranénych informaci, avSak v zadném pripad€ ne méné nez priméienou péci.

14.6. Kazda strana neprodlen¢ piscmné€ upozorni druhou stranu o jakémkoli neopravnéném, nepriméfeném ¢i
zneuzivajicim sdé€leni duvérnych informaci, pokud se o takovém neopravnéném, nepfiméieném ¢i
zneuzivajicim sdéleni dozvi.

14.7. Pokud néktera strana zjisti, ze j¢ pravdépodobné nebo jisté, ze se od ni bude vyzadovat sdéleni duvémych
informaci z diivodu dodrzeni platnych zakonu ¢i nafizeni, nebo vvhovéni soudu ¢i ufedniho prikazu, pak tato
strana pfed jakymkoli takovym sdélenim, do miry, jaké je sama legaln€ schopna, nejprve ucini nasledujici:

— uvédomi sdélujici stranu a
— dodrzi pfiméiené pokyny sdélujici strany k ochrané divémé povahy informaci.

14.8. Zavazky zachovani duvérnosti v ramci partnerské dohody a smlouvy o poskytnuti dotace nesm¢;ji zabranit
komunikaci divémych informaci smérem k poskytovatcli.

Article 14 - Confidentiality

14.1. All information, in whatever form or modc of transmission, which is disclosed by a Disclosing Party (the
“Disclosing Party™) to any other Party (the “Recipient”) in connection with the Project during its
implementation, and which has been explicitly marked as “confidential”, or when disclosed orally, has been
identificd as confidential at the time of disclosurc and has been confirmed and designated in writing within |3
days from oral disclosure at the latest as confidential information by the Disclosing Party, is “Confidential
Information”.

14.2. The Recipients hereby undertake, in addition and without prejudice to any commitment of non-disclosure
under the Project Contract, for a period of 5 years after the end of the Project:

— not to use Confidential Information otherwise than for the purpose for which it was disclosed;

— not to disclose Confidential Information to any third party without the prior written consent of the
Disclosing Party:
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— toensure that internal distribution of Confidential Information by a Recipicnt shall take place on a strict
nced-to-know basis: and

— to return to the Disclosing Party on demand all Confidential Information which has been supplied to or
acquired by the Recipients including all copics thereof and to delete all information stored in a machine-
rcadable form. If needed for the recording of ongoing obligations, the Recipients may however request
to keep a copy for archival purposcs only.

14.3. The Recipients shall be responsible for the fulfilment of the above obligations on the part of their
employees or third parties involved in the Project and shall cnsure that they remain so obliged, as far as legally
possible, during and after the end of the Project or after the termination of the contractual relationship with the
employee or third party.

14.4. The above shall not apply for disclosure or use of Confidential Information, if and in so far as thc Recipient
can show that:

— the Confidential Information becomes publicly available by means other than a breach of the
Recipient’s confidentiality obligations:

— the Disclosing Party subsequently informs the Recipient that the Confidential Information is no longer
confidential;

— the Confidential Information is communicated to the Recipient without any obligation of confidence
by a third party who is in lawful possession thercof and under no obligation of confidence to the
Disclosing Party;

— the disclosurc or communication of the Confidential Information is forescen by provisions of the
Project Contract:

— the Confidential Information, at any time, was developed by the Recipient completely independently
of any such disclosurc by the Disclosing Party; or

— the Confidential Information was already known to the Recipicent prior to disclosurc or

— the Recipient is required to disclose the Confidential Information in order to comply with applicable
laws or rcgulations or with a court or administrative order, subject to the provision Art. 15.7 hereundecr.

14.5. The Recipient shall apply the same degrce of care with regard to the Confidential Information disclosed
within the scope of the Project as with its own confidential and proprietary information, but in no case less than
rcasonable care.

14.6. Each Party shall promptly advise the other Party in writing of any unauthorised disclosure,
misappropriation or misuse of Confidential Information after it becomes aware of such unauthorised disclosure,
misappropriation or misuse.

14.7. If any Party becomes aware that it will be required, or is likely to be required, to disclose Confidential
Information in order to comply with applicable laws or regulations, or with a court or administrative order, it
shall, to the extent it is lawfully able to do so, prior to any such disclosure

— notify the Disclosing Party, and

— comply with the Disclosing Party’s reasonable instructions to protect thc confidentiality of the
information.

14.8. The confidentiality obligations under the Partnership Agreement and the Project Contract shall not prevent
the communication of Confidential Information to the Programme Operator.

Clanek 15 — Priva duSevniho vlastnictvi

[53.1 Vlastnictvi vysledku

15.1.1 Vlastnikem vysledku je strana, ktera je vygenerovala.

Cisto smlouvy: 3213200012 ~EIIP a Norské fondv 2014-2021, vwzva Trondheim,.
Agreement number: 3213200012 - EEA and Norway Grants 2014--2021, call Trondheim. 22738



l—

N STA NI 1390
Ol'Way i NI rEIgSTRe Y

grants fes<t aErusLIEY

TRACE&TREAT Validacni testovani pokrocilych oxidacni procesii za ticelem odstranéni léciv z odtoku COV
TRACE&TREAT Validation testing of advanced oxidation processes for the removal of pharmaceuticals from WIW7TP
effluent

13.2 Spolcéné vlastnictvi

15.2.1 V pfipadé spolecéného vlastnictvi vysledku vygenerovanych v ramci projektu spoleéné dvéma ¢i vice
stranami, kdy neni mozno rozdélit takové vysledky za aéclem zadosti o patfiénou patentovou ochranu ¢i
kterékoli jiné pravo duSevniho vlastnictvi, ziskani takové ochrany ¢i prava nebo jejich udrzeni, budou strany
mit spolecné pravo vlastnictvi takovych vysledku.

15.2.2 Spolec¢ni vlastnici vynaloZzi veskeré usili na to, aby do Sesti (6) mésicu od data vygenerovani takovych
vysledku vypracovali samostatnou pisemnou dohodu o spolcéném vlastnictvi, ktera bude feSit prifeni
vlastnictvi jednotlivych vysledkd a podminek pouZzivani, ochrany a vyuziti téchto spoleéné vlastnénych

vysledku, stejné jako rozdéleni souvisejicich nakladu.
15.2.3 Dohoda o spolcéném vlastnictvi bude obsahovat minimalné nasledujici:

— dectailni definici relevantnich vysledku ve spoleéném vlastnictvi;

— popis toho, kdo zc¢ spoleénych vlastniku bude mit rozhodnou / urcujici odpovédnost za ochranu a
spravu spoleéné vlastnénych vysledku (dale jen spravce DV - dusevniho vlastnictvi) véetné jasného
popisu plné moci spravce DV: v piipad¢€ ncshody se ujme vedeni / se spravcem DV stanc vlastnik s
nejvétsim vlastnickym podilem;

— detailni popis toho, jak bude spole¢né vlastnény vvsledck chranén, obhajovan, spravovan a pouzivan.

— vymezeni jednotlivych podilu vlastnictvi.

15.2.4 Tam, kde jesté ncbyla uzaviena dohoda o spole€ném vlastnictvi, plati nasledujici:

— kazdy ze spole¢nych vlastniku bude mit pravo pouzivat spoleéné vlastnéné vysledky bezplatné a bez
pfedchazejici zadosti o souhlas druhého spoleéného vlastnika/vlastniku, avSak pouze pro realizaci
nckomerénich vyzkumné-vyvojovych projekti, bud’ sam nebo ve spolupraci se tietimi stranami,
kterym umozni pouziti t€chto vysledki, budou-li je feené ticti strany vyzadovat pro plnéni svych
tikolu v ramci vy$e uvedenych projektu,

— kazdy ze spoleénych vlastniku bude mit pravo pouzivat spoleéné vlastnéné vysledky (pfimo nebo
udélovanim neexkluzivnich licenci tietim strandm, bez prava ud¢lovat sub-licence), za dodrzeni
nasledujicich podminek:

o nejméné 45 dni pfedem je tieba upozornit na to ostatni spoleéné vlastniky/vlastnika
o ostatnim spoleénym vlastnikim/vlastnikovi musi byt poskvtnuta spravedliva a piimérena
kompenzace.

15.2.5 Aby sc piedeslo pochybam: tato kompenzace se neposkyvtuje v pripadé nekomeréniho pouziti spolecné
vlastnénych vysledku. Nekomeréni pouziti zahrnuje 1 smluvni vyzkum pro tieti strany. Potfebuji-li tieti strany
pristup ke spole¢né vlastnénym vysledkum pro komeréni vyuziti, bude tento pfistup zaviset na spravedlivych
a pfiméfenych podminkach pro ostatni spole¢né vlastniky.

15.3 Picvod vysledku

15.3.1 Kazda ze stran smi prevést vlastnictvi svych vysledku, musi vSak zajistit, aby jeji zavazky v ramci
dohody o partnerstvi a smlouvy o poskytnuti dotace platily i pro nového vlastnika a aby tento vlastnik mél
povinnost picvést tyto zavazky pii dal§im pripadném prevodu.

15.3.2 Tteti strany, na které hodla pfevést strana vlastnictvi svych vysledku, miiZe strana urcit v nové pfiloze
dohody o partnerstvi. Ostatni strany se timto vzdaji svého prava na pifedchozi oznameni a prava vznaset namitky
proti pfevodu na uvedené tieti strany.

15.3.3 Prevadgjici strana v§ak v okamziku pfecvodu bude o tomto pfevodu informovat ostatni strany a zajisti,
aby timto pfevodem nebyla dotéena prava ostatnich stran.
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15.3.4 Strany uznavaji, ze v ramci fiize nebo prevzeti kontroly nad podstatnou ¢asti svych aktiv mize strana
podléhat zavazkum zachovani duvérnosti, které ji budou branit v oznameni celych 435 dni piedem, jak
pfedpoklada smlouva o poskytnuti dotace.

15.3.5 Vy8e uvedené povinnosti plati pouze tak dlouho, dokud ostatni strany maji, nebo jesté mohou pozadovat,
pravo na pfistup k vysledkum.

15.4. Sifeni vlastnich vysledku

15.4.1. V prub&hu realizace projektu a po dobu I roku po skonceni projektu se bude Sifeni vlastnich vysledku
jednou ncbo nékolika stranami, véctné publikovani a prezentaci, fidit nasledujicimi ustanovenimi:

— Jakakoli planovana publikace musi byt oznamena ostatnim stranam nejméné 435 kalendainich dnu pred
jejim uskuteénénim. Jakékoli namitky vi€i planované publikaci musi byt zaslany pisemné kone€nému
pfijemci a stran€ nebo stranam navrhujicim takové Sifeni vysledku nejpozdé€ji 30 kalendainich dnu po
obdrzeni oznameni. Pokud v takto stanoveném ¢asovém limitu neni vznesena zadna namitka, publikace
Je povolena.

— Namitajici strana muze pozadovat odloZeni publikace maximalné o 90 kalendainich dnii ode dne kdy
namitku vznesla. Po uplynuti 90 kalendafnich dnu je publikace povolena.

15.5. Siteni nepublikovanych vysledkii nebo podkladi jiné strany

15.5.1 Zadna ze stran nezahme do $ifeni vlastnich aktivit vysledky &i podklady jiné strany aniz by k tomu
ziskala pfedchozi pisemné svoleni této strany, pokud nejsou tyto vysledky ¢i podklady jiz publikovany.

15.6 Povinnosti tykajici se spoluprace

15.6.1 Strany se zavazuji spolupracovat v zajmu v€asného predlozeni, posouzeni, publikace a obhajoby jakékoli
disertacni ¢i diplomové prace, ktera obsahuje jejich vysledky nebo podklady podl€hajici rezimu duvérnosti a
ustanovenim dohody o partnerstvi tykajicim se publikovani.

15.7 Pouzivani nazvu, log a obchodnich znacek

15.7.1 Nic v dohod¢ o partnerstvi se nesmi vykladat jako udé€leni prava pouzit jména stran, nebo jejich loga
nebo obchodni znacky v reklamé, propagaci, publikaci ¢i jinak, bez prfedchoziho pisemného souhlasu téchto
stran.

5.8 Volny piistup k védeckym publikacim

15.8.1. Kazda strana zajisti volny pfistup (bezplatny, online pfistup pro vScchny uzivatele) k recenzovanym
v€deckym publikacim, které souviseji s vysledky:.

15.9 Pristupova prava k vysledkum a podkladum

15.9.1 Veskera vyslovné ud€lena prava na pfistup nezahrnuji zadna prava na udélovani sub-licenci, neni-li
vyslovné uvedeno jinak.

15.9.2 Prava na pfistup budou osvobozena od jakychkoli administrativnich nakladu na prevod.
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15.9.3 Prava na pfistup se udéluji nevyhradné, pokud neni podle smlouvy o poskytnuti dotace a v§emi stranami
pisemné dohodnuto jinak.

15.9.4 Vysledky a podklady sc smé)ji pouzivat pouze pro ucely, na které se vztahuji udélena ptistupova prava.

15.9.5 Udé€leni prav na pfistup muze byt podminéno pfijetim specifickych podminek smétujicich k zajisténi
toho, aby se tato prava pouzivala pouze pro zamy$leny uccl a aby platily pfiméfené zavazky zachovani
duvérnosti.

15.9.6. Prava na pfistup k vysledkiim a podkladum potiebnym k vykonu vlastni prace strany v ramci tohoto
projektu budou poskytnuta bezplatn€, neni-li pro podklady dohodnuto jinak.

15.9.7 Prava na pfistup k vysledkum, pokud jsou tyto vysledky potfcbné pro vyuziti vlastnich vysledku strany,
budou poskytnuta za spravedlivych a pfiméfenych podminek.

15.9.8 Prava na pfistup k vysledkim potfebnym pro interni vyzkumné ¢innosti budou poskytnuta bezplatng.

15.9.9 Aby se piedeslo pochybam: jakékoli rozhodnuti o udé€leni pfistupovych prav, které neni zahrnuto do
dohody o partnerstvi, je vyhradn€ na uvazeni vlastnici strany, a to za podminck, jaké si vlastnici a pfijimajici
strana mczi sebou dohodnou.

Article 15 - Intellectual property rights

15.1 Ownership of Results
15.1.1 Results shall be owned by the Party that gencrates them.
15.2. Joint owncrship

15.2.1 In the case of joint ownership of Results developed within the Project jointly by two or more Parties,
where it 1s not possible to separate such Results for the purpose of applying for, obtaining and/or maintaining
the relevant patent protection or any other intellectual property right, the Parties shall have joint owncrship of
such Results.

15.2.2 The joint owners shall make their best effort to establish, within a six (6) month period as from the date
of the generation of such Results, a written scparate joint ownership agreement regarding the allocation of
owncrship and terms of exercising, protecting, the division of related costs and exploiting such jointly owned
Results on a case-by-case basis.

15.2.3 The joint ownership agreement shall, as a minimum, include:

— adetailed definition of the rclevant Results having joint ownership:

— a description of which of the joint owners shall have the operative responsibility for protecting and
managing the jointly owned Results (hereinafter named IP Manager), including a clear description of
the IP Managcer's Power of Attorney: in the casc of a disagreement, the owner with the largest ownership
stake shall take the lead;

— adetailed description of how the jointly owned Result shall be protected, defended, managed and used.

— definition of individual ownership shares.

15.2.4 Where no joint ownership agreement has yet been concluded:

— each of the joint owners shall be entitled to use their jointly owned Results on a royalty-free basis, and
without requiring the prior consent of the other joint owner(s), but only for carrving out non-
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commercial R&D projects alone or with third partics, including for permitting the said third partics to
usc such Results if required to carry out their own tasks in thc above-mentioned projects,
— cach of the joint owncrs shall be entitled to use their jointly owned Results (directly or by granting non-
exclusive licenses to third parties, without any right to sub-license), subjcct to the following conditions:
o at lcast 45 days prior notice must be given to the other joint owner(s); and
o Fair and Reasonable compensation must be provided to the other joint owner(s).

15.2.5 For the avoidance of doubt, this compensation shall not be due in case of non-commercial use of the
jointly owned Results. Non-commercial use includes contract rescarch for third parties. If third partics need
access to jointly owned Results for commercial exploitation, such access will be dependent upon on Fair and
Reasonable Conditions to the other joint owner(s).

15.3 Transfer of Results

[5.3.1 Each Party may transfer ownership of its own Results. It shall however ensure that its obligations under
the Partnership Agreement and the Project Contract also apply to the new owner and that this owncr has the
obligation to pass them on in any subsequent transfer.

15.3.2 It may identify specific third partics it intends to transfer the ownership of its Results to in a new
Attachment to the Partnership Agreement. The other Parties hercby waive their right to prior notice and their
right to object to a transfer to listed third partics.

15.3.3 The transferring Party shall, however, at the time of the transfer, inform the other Parties of such transfer
and shall ensure that the rights of the other Parties will not be affected by such transfer.

15.3.4 The Parties recognize that in the framework of a merger or an acquisition of an important part of its
assets, a Party may be subjcct to confidentiality obligations which prevent it from giving the full 45 days prior
notice for the transfer as foreseen in the Project Contract.

15.3.5 The obligations above apply only for as long as other Parties still have — or still may request — Access
Rights to the Results.

15.4 Dissemination of own Results

15.4.1 During the Project and for a period of | year after the end of the Project, the dissemination of own
Results by one or sevcral Parties including, but not restricted to, publications and prescntations, shall be
governed by the following provisions:

—  Prior notice of any planned publication shall be given to the othcr Parties at lcast 45 calendar days
before the publication. Any objection to the planned publication shall be made in writing to the Project
Promoter and to the Party or Partics proposing the dissemination within 30 calendar days of receipt of
the notice. If no objection is made within the time limit stated above, the publication is permitted.

— The objecting Party can request a publication delay of not more than 90 calendar days from the time it
raises such an objection. After 90 calendar days the publication is permitted.

15.5 Disscmination of another Party’s unpublished Results or Background

15.5.1 A Party shall not include in any dissemination activity another Party's Results or Background without
obtaining the owning Party's prior written approval, unless they are already published.

15.6 Cooperation obligations

15.6.1 The Partics undertake to cooperate to allow the timely submission, cxamination, publication and defence
of any dissertation or thesis for a degree which includes their Results or Background subject to the
confidentiality and publication provisions agrecd in the Partnership Agreement.
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15.7 Use of names, logos or trademarks

15.7.1 Nothing in the Partnership Agreement shall be construed as conferring rights to use in advertising,
publicity or otherwise the name of the Parties or any of their logos or trademarks without their prior written
approval.

15.8 Open Access to scientific publications

15.8.1 Each Party shall cnsure open access (frec of charge, online access for any user) to all peer-reviewed
scientific publications relating to its Results.

15.9 Acccss Rights to the Results and the Background
15.9.1 Any Access Rights granted expressly exclude any rights to sub-licence unless expressly stated otherwise.
16.9.2 Access Rights shall be free of any administrative transfer costs.

16.9.3 Access Rights are granted on a non-cxclusive basis, if not otherwise agreed in writing by all the Parties
according to the Project Contract.

15.9.4 Results and Background shall be used only for the purposes for which Access Rights to it have been
granted.

15.9.5 The granting of Acccss Rights may be made conditional on the acceptance of specific conditions aimed
at ensuring that these rights will be used only for the intended purposec and that appropriate confidentiality
obligations are in place.

15.9.6 Access Rights to Results and Background needed for the performance of the own work of a Party under
this Project shall be granted on a royalty-free basis, unless otherwise agreed for Background.

15.9.7 Access Rights to Results if needed for exploitation of a Party's own Results shall be granted on Fair and
Reasonable conditions.

15.9.8 Access rights to Results for internal rescarch activities shall be granted on a royalty-free basis.

15.9.9 For the avoidance of doubt, any grant of Access Rights not covered by the Partnership Agrecment shall
be at the absolute discretion of the owning Party and subject to such terms and conditions as may bc agreed
between the owning and receiving Parties.

Clanek 16 — Odpovédnost

16.1 Pokud se tyka veskerych informaci a materialu (véetné vysledku a podkladu) dodanych v ramci projektu

jednou stranou stran¢ druhé: nevznika, ncudéluje se ani se ncodvozuje zadny narok na zaruku ¢i pravni
zastoupeni ohledné jejich dostate€nosti nebo zpusobilosti k ucelu pouziti, ncbo neexistence poruseni
jakychkoli vlastnickych prav tictich stran.

Z toho vyplyva ze:

—  pfijimajici strana je ve viech pfipadech pln€ a vyluéné odpovédna za zpusob, jakym takové informace
a materialy pouzije, a

— zadna strana, ktera pristupova prava udéli, neni odpovédna za pripadné poruseni vlastnickych prav
tieti strany, které by vyplynulo z toho, jak kterakoli jina strana naklada s témito pfistupovymi pravy.

Kazda strana v§ak bude neprodlené informovat ostatni strany o ves§kerych vznesenvch narocich tietich stran,
o kterych se dozvi.
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16.2 Zadna strana nebude zodpovidat jin€ stran€ za jakékoli nepfimé ¢i nasledné ztraty nebo podobné skody,
jako je napfiklad ztrata zisku. pfijma ¢i smluvnich zakazek atd., za predpokladu, Ze pfipadna skoda nebyvla
zpusobena zamérné nebo porusenim zasad duvérnosti.

16.3 Pro veskerou ostatni smluvni odpovédnost plati, Ze souhrnna odpovédnost jedné strany vuci ostatnim
strandm dohromady se omczuje na podil strany na cclkovych nakladech na projekt, jak je stanoveno ve
smlouvé o poskvtnuti dotace, za predpokladu, Ze pripadna Skoda nebyla zpusobena zamérné ¢i hrubou
nedbalosti.

16.4 Podminky dohody o partnerstvi se nebudou vykladat zpusobem, ktery by ménil ¢i omezoval zakonnou
odpovédnost kterékoli strany.

16.5 Kazda strana je sama odpovédna za veskeré ztraty, Skody ¢i zranéni vzniklé tietim strandm z duvodu
vykonu povinnosti dané strany bud’ stranou samotnou nebo jejim jménem a v ramci dohody o partnerstvi nebo
v ramci pouzivani vysledku ¢i podkladu.

16.6 Zadna strana sc nepovazuje za porusujici dohodu o partnerstvi, pokud je poruseni zpusobeno zasahem
vy$§i moci. Kazda strana uv€domi Koneéného prijemce o zdsahu vy$§i moci bez zbvteéného odkladu. Pokud
nelze dusledky zasahu vy$si moci napravit do 6 tydni po tomto upozornéni, rozhodne Koneény pfijemce o
prelozeni ukolu — jsou-li — a v¢as informujc poskytovatcle.

Article 16 — Liability

16.1 In respect of any information or materials (incl. Results and Background) supplied by one Party to
another under the Project, no warranty or representation of any kind is made, given or implied as to the
sufficiency or fitness for purpose nor as to the absence of any infringement of any proprietary rights of third
parties.

Therefore,

— the recipient Party shall in all cases be entirely and solely liable for the use to which it puts such
information and materials, and

— no Party granting Access Rights shall be liable in case of infringement of proprietary rights of a third
party resulting from any other Party exercising its Access Rights.

However, each Party shall promptly inform the other Parties of any claims of third parties that come to their
knowledge.

16.2 No Party shall be responsible to any other Party for any indirect or conscquential loss or similar damage
such as, but not limited to, loss of profit, loss of revenue or loss of contracts, provided such damage was not
caused by a wilful act or by a breach of confidentiality.

16.3 For any remaining contractual liability, a Party’s aggregate liability towards the other Parties collectively
shall be limited to the Party’s share of the total costs of the Project as identified in Project Contract, provided
such damage was not causcd by a wilful act or gross negligence.

16.4 The terms of the Partnership Agreement shall not be construed to amend or limit any Party’s statutory
liability:.

16.5 Each Party shall be solely liable for any loss, damage or injury to third parties resulting from the
performance of the said Party’s obligations by it or on its behalf under the Partnership Agreement or from its
use of Results or Background.

16.6 No Party shall be considered to be in breach of the Partnership Agrcement if such breach is causcd by
Force Majeurc. Each Party shall notify the Project Promoter of any Force Majeurc without undue delay. If the
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consequences of Force Majcure for the Project arc not overcome within 6 weeks after such notification, a
decision on transferring tasks - if any - shall be made by the Project Promoter and the Programme Operator
shall be informed in duc time.

Clinek 17 — Nesrovnalosti

17.1. Nesrovnalosti projektu jsou definovany v Nafizeni v kapitole 12.

17.2. V pripad¢, Zc néktera strana postichne pfipadnou ncsrovnalost, informuje o tom neprodlené a pisemné
druhou stranu.

17.3. 'V pripadcch, kdy opatfeni k napravé jakékoli takoveé nesrovnalosti provad€ji kompetentni organy
uvedené v kapitole 12 Nafizeni, véetn€ opaticni k znovunabyti ziskani finanénich prostiedka, je dotyéna strana
vyhradné odpovédna za dodrzeni téchto opatieni a navraceni prosticdku do programu. Znovunabyt€ prostfedky
vrati v takovych pfipadech partner hlavnimu pfijemci.

Article 17 — Irregularities

17.1. Project irregularities are defined in accordance with Chapter 12 of the Regulation.

17.2. In the case of an irregularity coming to the attention of one Party, that Party shall immediately inform
the other Party thereof in writing.

17.3. In cases where measures to remedy any such irregularity are taken by the competent bodics referred to
in Chapter 12 of the Regulation, including measures to rccover funds, the Party concerned shall be solcly
responsible for complying with such measures and returning such funds to the Programme. The Project Partner
shall, in such cases, return the recovered funds through the Project Promoter.

Clanek 18 — Pozastaveni a vraceni plateb

18.1. V pripadech, kdc poskytovatel, Narodni kontaktni misto nebo darcovsky stat/staty rozhodne o
pozastaveni plateb a/ncbo jejich vraceni od hlavniho pfijemce, ucini hlavni pfijemce a partner takova opatfeni,
jaka jsou nutna pro vyhovéni takovému rozhodnuti.

18.2. Pro ucely piedeslého odstavce hlavni pfijemce neprodlené zasle partnerovi projektu kopii rozhodnuti
popsaného v piedchozim odstavci.

Article 18 — Suspension of payments and reimbursement

18.1. In cases where a decision to suspend payments and/or request reimbursement from the Project Promoter
is taken by the Programme Operator, the National Focal Point or the Donor State|s|, the Project Promoter and
Project Partners shall take such mcasures as are necessary to comply with the decision.

18.2. For the purposes of the previous paragraph, the Project Promoter shall, without delay, submit a copy of
the decision referred to in the previous paragraph to the Project Partner.

Clanek 19 — Ukon&eni

19.1. Dohoda o partnerstvi bude dalc pln¢ platnd a G¢inna az do kompletniho splnéni vSech zavazku ptijatych
stranami v ramci smlouvy o poskytnuti dotace a dohody o partnerstvi.

19.2. Dohoda o partnerstvi ncbo ucast jedné ¢&i vice stran v ni vSak muze byt ukonéena v souladu
s podminkami dohody o partnerstvi a smlouvy o poskytnuti dotace.
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19.3. Neni-li smlouva o poskytnuti dotace podepsana poskytovatelem nebo hlavnim pfijemcem, ncbo je
ukoncena, nebo pokud je ukoncena ucast hlavniho prijemce na smlouvé o poskytnuti dotace, skon¢i tato
dohoda o partnerstvi automaticky ve vztahu k dot€éenym strandm, podle ustanoveni pictrvavajicich expiraci
nebo ukonéeni podle ¢lanku 20 dohody o partnerstvi.

19.4. Opatreni tykajici sc pristupovych prav a duvérnosti, stejné jako odpovédnosti, rozhodnych zakonui a
feSeni sporu pretrvaji i po vyprseni platnosti nebo ukonceni dohody o partnerstvi.

19.5. Ukonceni sc nedotkne zadnych prav ani povinnosti partnerstvi opoustéjici strany, které ji vznikly pied
datem ukonceni, neni-li mezi fidicim vyborem a opoustéjici stranou dohodnuto jinak. To zahrnuje 1 zavazck
poskytnout veskeré vstupy, vystupy a dokumenty za dobu ugasti opoustéjici strany v projektu.

19.6. Dale v piipad¢ ukonéeni smlouvy o poskytnuti dotace — z jakéhokoli ditvodu — miize hlavni pfijemce
ukon¢it s okamzitou platnosti tuto dohodu o partnerstvi.

19.7. V piipadé¢, ze hlavni pfijemce zjisti, Ze n€ktera strana ncdodrzuje svoje zavazky vyplyvajici z dohody o
partnerstvi nebo zc smlouvy o poskytnuti dotace (napf. nizka kvalita prace partnera, nespravna implementace
projektu), upozorni hlavni pfijcmce tuto stranu pisemné¢, aby toto poruscni napravila do 30 kalendafnich dnu
od obdrzeni pisemného upozornéni.

19.8. Je-li poruseni zavazku zavazné a nedojde-li k jeho napravé v uréené lhuté nebo neni-li naprava mozna,
mohou strany prohldsit tuto stranu za stranu v prodleni a rozhodnout o nasledcich, jez mohou obnasct
ukonéeni ucasti strany na projektu.

19.9. Finanéni nasledky ukonceni ucasti strany na projektu

19.9.1 Odchazi-li n¢ktera strana z partnerstvi, zahaji poskytovatel sttednédobé hodnoceni realizace projektu.
Odchazcjici strana vrati vScchny platby, které obdrzela, s wvyjimkou pfispévku odsouhlasecného
poskytovatelem. Dale porusujici strana poncse veSkeré pfiméiené a opravnéné naklady, které vzniknou
ostatnim stranam z duvodu plnéni jejich 1 svych ukolu. Vsechny dodate¢né naklady, které nejsou kryty
porusujici stranou, s¢ v zasadé rozdé€li zbyvajicim stranam ve vysi odpovidajici jejich podilu na celkovych
nakladech na projekt, jak jsou uvedeny v partnerském rozpoctu.

Article 19 — Termination

19.1. The Partnership Agreement shall continuc in full force and effect until complete fulfilment of all
obligations undertaken by the Parties under the Project Contract and the Partnership Agreement.

19.2. However, the Partnership Agreement or the participation of one or more Partics in it may be terminated
in accordance with the terms of the Partnership Agreecment and the Project Contract.

19.3. If the Project Contract is not signcd by the Programme Operator or the Project Promoter, or is terminated,
or if thc Project Promoter's participation in the Project Contract is terminated, this Partnership Agreement
shall automatically terminate in respect of the affected Partics, subject to the provisions surviving the
cxpiration or termination under Article 20 of the Partnership Agreement.

19.4. The provisions relating to Access Rights and Confidentiality, for the time period mentioned therein, as
well as for Liability, Applicable law and Settlement of disputes shall survive the expiration or termination of
the Partnership Agreement.

19.5. Termination shall not affect any rights or obligations of a Party leaving the Partnership incurred prior to
the date of termination, unless otherwise agreed between the Steering Committee and the leaving Party. This
includes the obligation to provide all input, outcomes and documents for the period of its participation.
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19.6. Furthermore, in the casc of termination of the Project Contract for any rcason whatsoever, thc Project

Promoter may terminate this Partnership Agreement with immediate effect.

19.7. In the event that the Project Promoter identifies a breach by a Party of its obligations under the
Partnership Agreement or the Project Contract (c.g.: a partncr producing poor quality work; improper
implementation of the Project), the Project Promoter shall give written notice to such a Party requiring that
such a brcach be remedicd within 30 calendar days from the date of receipt of a written noticc by the Party.

19.8. If such a breach is substantial and is not remedied within that period or is not capablc of remedy, the
Partics may decide to declare thc Party to be a Defaulting Party and to decide on the consequences thercof
which may include termination of such a Party’s participation.

19.9. Financial Consequences of termination of participation of a Party

19.9.1 The Programmc Operator shall initiate an intermediary evaluation of the Projcct implementation when
a Party is leaving the Partnership. A Party leaving the Partncrship shall refund all payments they have received
cxcept the amount of contribution accepted by the Programme Opcrator. Furthermore, a Defaulting Party
shall bear any rcasonable and justifiable additional costs occurring to the other Partics in order to perform
such a Party’s tasks along with their own tasks. Any additional costs which are not covered by the Defaulting
Party shall in principle be apportioned to the remaining Partics pro rata to their share in the total costs of the
Project as identified in the Partnership Budget.

Clinek 20 — Povéieni

20.1. Zadna ze stran nema pravo pievadét svoje prava a povinnosti dané touto dohodou bez piedchoziho
souhlasu dalSich stran.

20.2. Strany berou na védomi, Zc ud€leni vSech prav a uloZeni vSech povinnosti v ramci této dohody o
partnerstvi zavisi na predchozim souhlasu poskytovatele v souladu s ustanovenimi smlouvy o poskytnuti
dotace.

Article 20 - Assignment

20.1. No Party shall have the right to transfer their rights and obligations under this Agrccment without the
prior consent of the other Partics.

20.2. The Parties acknowledge that all assignment of rights and obligations under this Partnership Agreement
is dependent upon the Programme Operator’s prior consent in accordance with the provisions of the Project
Contract.

Clanek 21 — Dodatky

21.1. Vesker¢ dodatky k této dohod¢ o partnerstvi véetné jejich pfiloh jsou pfedmétem pisemného souhlasu
uzavieného vSemi stranami.

21.2. Tuto dohodu o partnerstvi jc mozné¢ ménit ncbo doplitovat pouze pisemnymi, vzestupné Eislovanymi
dodatky.

Article 21 — Amendments

21.1. Any amendment to this Partnership Agreement, including its Annexes, shall be the subject of a written
agrecement concluded by all Parties.

21.2. This Partncrship Agreement may only be amended or changed by written amendments numbcred in
ascending order.
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Clinek 22 — Oddélitelnost

22.1. Bude-li kterékoli ustanoveni této dohody (nebo jcho ¢ast) shledano soudem, tribunalem ¢i jinym
pravomocnym organcm dané zemé ncplatnym, nczakonnym ¢i nevykonatelnym, picstane byt toto ustanoveni
(nebo jcho €ast) v nezbytné mife pokladano za souéast dohody, piicemz platnost a vykonatelnost ostatnich
ustanoveni dohody nebude nijak dotéena.

22.2. Bude-li nékteré ustanoveni této dohody (ncbo jeho cast) shledano neplatnym, nezakonnym ¢i
nevykonatelnym, projednaji strany v dobré vife opravu daného ustanoveni tak, aby jej zména Cinila platnym,
zakonnym a vykonatelnym a aby soucasné toto ustanoveni v nejvétsi mozné miie plnilo puvodni zamér stran.

Article 22 — Severability

22.1. If any provision of this Agreement (or part of any provision) is found by any court, tribunal or other
authority of competent jurisdiction to be invalid, illegal or unenforceable, that provision (or part-provision)
shall, to the cxtent required, be deemed not to form part of the Agreement, and the validity and enforceability
of the other provisions of the Agrecment shall not be affected.

22.2. If a provision of this Agreement (or part of any provision) is found illegal, invalid or unenforceable, the
Parties shall ncgotiate in good faith to amend such provision such that, as amended, it is legal, valid and
enforceable and, to the greatest extent possible, achicves the Parties™ original intent

Clanek 23 — Upozornéni a jazyk

23.1. Veskera upozornéni a ostatni komunikace mczi stranami bude probihat pisemné a bude se zasilat na tyto
adrcsy:

Hlavni pfijemcec VUT v Brné€:

Partner ALS:

Partner NIVA:

23.2. Jazykem pouzivanym pfi plnéni této dohody je ¢estina a angli€tina. Veskeré dokumenty, upozornéni a
ostatni komunikace predpokladana v ramci této dohody mezi partnery VUT a ALS bude probihat v ¢csting a
s partnerem NIVA v anglictiné.

Article 23 — Notices and language

23.1. All notices and other communications between the Parties shall be made in writing and be sent to the
following addresses:

For Project Promoter BUT:
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For Project Partner ALS:

For Project Partner NIVA:

23.2. The languages governing the execution of this Agrecement are Czech and English. All documents, notices

and other communication foreseen in the framework of this Agreement shall be conducted in Czech between
BUT and ALS; in English with NIVA.

Clianek 24 — Rozhodné zakony a urovnivani sporu

24.1. Sestaveni, platnost a plnéni této dohody o partnerstvi sc bude fidit zakony Ceské republiky.

24.2 Vesker¢ spory ohledné uzavreni, platnosti, interpretacc €i plnéni této dohody o partnerstvi se budou fesit
smirnou cestou, formou konzultaci mezi stranami.

24 .3. Vsechny spory vzniklé¢ z této dohody o partnerstvi nebo v souvislosti s ni, jez nelze vyifesit smirng, budou
definitivné rozhodovany podle fadu pro rozhod¢i fizeni Mezinarodni obchodni komory jednim nebo vicero
rozhodci jmenovanymi v souladu s timto fadem.

24 4. Mistem takového fizeni bude Bruscl, pokud nebude mezi stranami konfliktu dohodnuto jinak.

Article 24 — Governing law and settlement of disputes

24.1. The construction, validity and performance of this Partnership Agreement shall be governed by the laws
of the Czech Republic.

24.2. Any disputc rclating to the conclusion, validity, interpretation or performance of this Partnership
Agreement shall be resolved amicably through consultation between the Partics.

24.3. All disputes arising from, or in connection with this Partnership Agreement, which cannot be solved
amicably, shall be finally settled under the Rules of Arbitration of the International Chamber of Commerce by
one or more arbitrators appointed in accordance with the said Rules.

24 4. The placc of arbitration shall be Brusscls, if not otherwise agreed by the conflicting Partics.

Clanek 25 — Zavéreéna ustanoveni

25.1. Koneény pfijemce 1 partner jsou povinni od data schvaleni projektu do jeho ukonéeni (splnéni ucelu
dotace) a po dobu udrzitelnosti projektu postupovat v souladu s nasledujicimi dokumenty v aktudlnim znéni:

— Vyzva ,Trondheim®™ pro piedkladani zadosti o podporu na realizaci pilotnich projektu pro snizeni
farmaccutického zne¢isténi vodnich toku (CZ)

— Nafizeni o implementaci Finanéniho mechanismu Norska 2014-2021 a jeho pfilohy (CZ)

— Manual pro komunikaci a design pro Fondy EHP a Norska 2014-2021 (EN)

— Manual publicity programu (CZ)

— Pokyn narodniho kontaktniho mista pro zpusobilé¢ vydaje v ramci FM EHP/Norska 2014-2021 (CZ)

— Metodika finanénich toku, kontroly a certifikacc programu financovanych z Finanénich mechanismu
Evropského hospodaiského prostoru a Norska 2014-2021 (CZ)

— Pokyny pro zadavani veicjnych zakazek v ramci FM NORSKA 2014-2021 (CZ)
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—  Prakticka pfiruéka k pokynim Statniho fondu Zivotniho prostiedi Ceské republiky pro zadavani
vefejnych zakazck v ramci Finanéniho mechanismu Norska 2014-2021 (CZ a EN)
— Dohoda o programu (EN)

Zavaznou jc vzdy ta verze dokumentu, ktera je platna ke dni provadéni ptislu§ného tkonu souviscjiciho s
realizaci.

25.2. Partner je povinen poskytnout na vvzadani koneéného prijemce a kontrolnich organu vSechny doklady a
informace k prokazani plnéni aktivit a cili projektu véetné finanéniho plnéni projektu a spolupracovat s
kone¢nym pfijemcem a kontrolnimi organy na kontrole projektu.

25.3. Tato Dohoda o partnerstvi je vyhotovena ve tiech kopiich s platnosti originalu. Kazda zc stran obdrzi
kopii této Dohody o partnerstvi.

25.4. Strany timto vzajemn¢ prohlasuji a stvrzuji svymi podpisy, ze Dohodu o partnerstvi fadné zvazily, jeji
cely text si piecetly a pochopily a Ze ji uzaviraji o své vuli. Rovnéz tak prohlasuji, Ze jim nejsou znamé zadné
skutcCnosti, které by mohly vést k neplatnosti této jimi uzavirané Dohody o partnerstvi, ucinit ji ncaéinnou
vuci jakékoliv tieti osobé€ €1 zmaiit jeji ucel.

26.5. Nedilnou soucasti Dohody o partnerstvi jsou tyto pfilohy:

Piiloha 1 Zadost projektu

Priloha 2 Podrobny popis projektu

Priloha 3 Podrobny rozpocet

Priloha 4 Komunikaéni plan

Article 25 — Final Covenants

25.1. The Project Promoter and Project Partner are required to proceed in accordance with the following
documents in their current version from the Project approval date until its completion (fulfilling the purpose
of grants) and for the Project’s sustainability period:

“Trondheim™ Call for proposals on the implemecntation of pilot projects to reduce pharmaceutical

pollution (EN)

— Regulation on the implementation of the Norwegian Financial Mechanism 2014-2021 with its
Annexes (EN)

— Communication and Design Manual EEA and Norway Grants 2014-2021 (EN)

—  Programme Publicity Manual (CZ)

—  Guidelines by the National Focal Point for eligiblc expenditure under the EEA/Norwegian Financial
Mecchanism 2014-2021 (CZ)

— Methodology of financial flow, monitoring, and certification of programmes financed by thc
EEA/Norwegian FM 2014-2021 (CZ)

—  The Guidelines for Public Procurement under the Norwegian Financial Mechanism 2014-2021 (CZ)

— A Practical Guide to the Guidelines of the State Environmental Fund of the Czech Republic for Public
Procurement under the Norwegian Financial Mechanism 2014-2021 (CZ and EN)

—  Programme Agreement (EN)

The version of a document which is valid on the day of carrving out a respective act relating to implementation
is always binding.
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25.2. The Project Partners are obliged to provide, upon request of the Project Promoter and inspcction
authorities, all documents and information to demonstrate the performance of activitics and objectives of the
Projcct including financial fulfilment of the Projcct and to cooperate with the Project Promoter and inspection
authorities in the Project control.

25.3. This Partnership Agrcement is made in triplicate with the validity of the original. Each Party receive one
copy of the signed Partnership Agreement.

25.4. By their signaturcs below, thc Parties acknowledge having rcad and understood this Partnership
Agreement. Similarly, they declare that they are not aware of any facts that could lead to the invalidity of the
Partnership Agreement being concluded by them, that could cause its ineffectiveness towards any third person
or frustrate the purpose hereof.

25.5. The following Annexes represent an intcgral part of this Partnership Agreement:
Annex 1: Project Proposal

Annex 2: Detailed description of the Project

Annex 3: Detailed budget of the Project

Annex 4: Project Communication plan
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Za hlavniho pfijemce
podepsal v Bmé dne 1. 3 -05- 2022
For the Project Promoter

Signed in Brno. on 13052022 I
A LLM

do
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Za partnera 1
podepsal v Praze dne .©.. ... <!

For the Project Partner 1

9
Signed in Prague, on 5”7 oLl
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Za partnera 2
podepsal v Osludne .............
Fer the Project Partner 2

Signed in Oslo on 27 .95 ..

Deputy Managing Director
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